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PREFACE

William Moran’s recent translation of the Amarna letters has brought our understand
ing of this important corpus up to date. Yet, in addition to letters the Amarna cuneiform
find also comprises texts related to the education of scribes in | gvpt. including syl

labaries, lexical lists, literary texts and other educational exercises. These texts have

not been included in Moran's volume, and are in want of a renewed study in the
context of the Amarma cuneiform corpus, as well as in the broader context of liter ary
and scholarly Peripheral and core Akkadian texts, Many of these texts suffer from
poor editions of cuneiform copies in their original publications, and from a lack of
exposure to the advances in scholarly research. A renewed edition of these tablets is
presented here (together with some other fragments not included in Moran's new edi
tion) in transhiteration and translation, as well as with good photographs and adequate
cuneiform copies.

Ihe tablets which are included in this volume are now kept in four muscums: The
British Museum (London)., The Ashmolean Museum (Oxford), The Vorderasiatisehes
Museum (Berlin) and the Egyptian Museum (Caire). Without the zenerous help of
the curators and staffs of these museums this book would never have seen lisht
Special thanks are due to C.B.F. Walker of the British Museum. Helen Whitehouse of
the Ashmolean Museum, Evelin H.|L'Il£.'l"| and Joachim Marzahn of the Vorderasiai
sches Museum, M. Abd el Halim Nur el Din, Chairman of the [ cyplian Antiguities
Organization, Mohamed Saleh. director of the FEovptian Museum, Adel Mahmoud
and Ibrahim Abd el Gawad of the Egyptian Museum. Emanuel Marx. director of
the Isracli Academic Center in Cairo, and its staff, among them Dawi Yunes. and
especially Mounir Mahmoud, have helped in organizing my visits to Cairo and 1o
the Egyptian Museum. I acknowledge with thanks the kind permission to publish
photographs made by the photographic departments of the respective museums. and
also (at the Vorderasiatisches Museum and at the Egyptian Museum) for the right
lo reproduce and publish photographs taken by myself. T also thank the Ashmolean
Museum for permission to reproduce the cuneiform copy of EA 351 made by Sayee,
and the Vorderasiatisches Museum for permission to reproduce cuneiform copies made
by Schroeder

Also at the British Museum, | enjoved the benefits of [rving Finkel's obsevan
cyes, as well as of those of Wilfred G. Lambert and, again, of Christhopher Walker

[he aid and

fricndship of Joachim Marzahn have meant more than the supplying of
working space and needed authorizations, before, during and after my visits to the
museum. 1 further thank Miguel Civil for sharing with me his work on the Amarna diri

! ) el e " i . e o astried B Finr - F
Iragments and [or i} aching me a ¢ hapiler in therr study: Gertrud Farber for servine

a knowledgeable midrar 5i

i between Civil and myself; Pinhas Artzi for sharine witl

me his work on EA 340 before publication and for his support and encouragement;
A

tor collations and insights on EA 368 Jirgen Osing for discussing EA 368 with me

> Westenholz for sharing with me his cuneiform copy of EA 368: Jeremy Black

and making some insightful suggestions, for teaching me a chapter on Egyptian point

marking, and for sharing unpublished work with me: Stephanie Dal ¢y for sharing with




Preface

me her views on EA 355: Joan Goodnick Westenholz, Sabina Franke and Herman |
). Vanstiphout for sharing with me their respective studies of EA 359 ltamar Singer
for '.ll\L'll‘-‘.'l'I:.' with me the Sar famefiar q.'l'lil.j {(EA 35%) L|_||.'-|:'|:5- with 1ts Hittite version.

and for I'L".ll.lII'I:.' a former drafl of the Manuscripl; II'I“"I'.“”"I Horowitz o ~.,|-_._:||-|||:‘_- with me

unpublished work: William L. Moran for putting at my disposal his collations of the
Amarna tablets; Zvi Lederman for commenting on an carlier draft of the introduction:
Margalit Mendelson for her valuable assistance in technical research and general
editing: Ann Guinan for making the book more imelligible as its English editor, and
especially for the constant input of her vast knowlegde, which allowed the elimination
of errors and _ﬂh_':ll'_'a. :I'I'_-|'I!'II'-.||.'-.1 the presentation of My Views: Frans A M. W T

IV
lor I'l.'.1l.i.i5'|::: the =IIiII'|I..=-\-,_'Ii|": and making some Very useful |||:|1|'||1L'|'|'|.,-|'||-._ amnd my

daughter. Limor. who can look at a tablet with an artist’s eve. for drawing the clay
outlining and background of the cuneiform.

The research was supported by The [srael Science Foundation administered by The
lsrael Academy of Sciences and Humanities and by The Basic Research Foundation
of Tel-Aviv University. Last, but not least, | heartily thank Geerd Haayer for showing

interest in my work and for his generosity, enthusiasm and warm friendship.
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INTRODUCTION

ective 15 a book

Be a scribe, put 1k i thy heart, that thy name imay tare ... More
than a decorated tombstone of an eéstablished tomb-wall

{*In Praise of Learned Scribes™, transla

% dav at school is of advantage to thee.

mountaims

“The Satire on the Trades”, translated from Egyptia

The Amarna archives

At the risk of repeating a well-worn tale, 1 wal
e, which. like tl

In the rums of @ cily

for a shor

vohics of Eevpt. but with the
I

= contents of the |

I Savee |90

Amarna in Middle Egyvpt have drawn enormous

siform tablets found at Tell el

v contamed the

attention, both among scholarly and more popular audiences, for 1
he Pharachs during the 14th century B.C., maninly with thenr

oval correspondence of
‘A single archaclogical discovery has upset mountaims of learned
wrote Sayvee. who was

 epigl

qnious theory and sceptical demonstration,

YVilksalds 10 1

discussion, of ing

aphist of the

one of the first scholars who dealt with the Amarna

first organized excavations at Tell H
The Amarna tablets became known to the scholarly world because of an accidental
IO |'|.|'-. C '-.i|_'||,||,"|,| ._!_|,||,|'III.I'I:I| I:||1|-\_'Ix

wery in [B87. Subsequent systemalic exc:

4RI

after the initial

first archaeological expedition was started on the site four years

w Flinders Petnie. Both he and later excavators came up

discovery, and was directed b
orm tablets, which enlarced the original corpus only a hittle, Ye

Wil more cuneg

the cuneiform tablets fou

what their Tragmenta
Babvlonian scribe, o
and his if characters

find

Indeed. Petrie’s and subsequent excavations ab the site add
unge mostly of letters, also included texis of dit oenres, such

which, while cons

lists, literary texts and other educational exercises. Sayee's

as syllabaries, lexi
* fexts can be seen as relating

interpretation of this find can now be modihed, and

to the education of scribes in Egypt (cf., e.g.. Artzi 1992).

In . miore than 350 already by the me that Bhook




Introduction

lhe corpus of the Amarna cuneiform tablets now consists of 382 numbered items
that are preserved in several museums, mainly in Evrope and in Egvpr. An important
part of the Amarna letters was sent (o the Egyptian court by Egypt's vassals in the
Levant: others are letters sent on behalf of the kings of Babylonia, Assyvria, Mitanni,
Hatti, Arzawa and Alashiya. and from minor princes and rulers of the Near East. In
addition, some copies or drafts of letters sent from Egypt on behalf of the Egyptian
king have been preserved. These letters have been of gremt importance, producing
a body of work examining them with the methods of various scholarly disciplines:
linguistic, historical, political and socioculiural. A cemury of research has resulted in
a much better understanding of the contents of these letters, now newly translated in
Moran’s The Amarna Letters (1992; former French edition: Moran 1987a)

Moran’s volume includes only the letiers. Among the texts related 1o scribal edu

cat
fragments of lexical lists specific o the Mesopotamian periphery, and other intriguing
items. The Amarna scholarly tablets are now presented to the public in a renewed
edition in order to form a basis for further research into various aspects of these texts
In the conmext of the Amama cuneiform corpus, as well as i the broader context ol
herary and scholarly Peripheral Akkadian texts

The corpus of the Amarna scholarly tablets

'he Amamna scholarly tablets currently available for examination include 29 numbered
tablets and fragments. The majority of them are syllabaries, and lexical and other
practice tablets: EA 342(7); EA 343; EA 344; EA 345; EA 346; EA 347(7); EA 348;
EA 349 EA 350; EA 351, 3524353, 354 and 373; EA 368; EA 374 (DN list); EA
375 (one side): EA 377; EA 379. Others are literary texts, namely myths, historical
epics and tales, or the like: EA 34007): EA 341; EA 356; EA 357; EA 358; EA 359
EA 372: EA 373; EA 3706,

aome of these are wo fragmentary o decide on their exact contents, but their
characterization as school tablets seems certain. The corpus further includes one clay
cylinder of undetermined genre (EA 355): although its precise genre is still under
discussion, it can safely be included in what is here termed “The Amarna scholarly
corpus”, because it seems not 1o have been inscribed for administrative use. One other
fragment of undetermined genre. EA 360, may have also been pant of the scholarly
corpus. In addition, EA 382 (a collective number), and two letier-fragments, EA 361
and EA 331, that have not been included in Moran™s volume, are also published here,
i an appendiz. Because of its relevance for the discussion which follows, a brief
survey of the lindspots of the tablets is presented. For further details on the history
of the find and its publication, the interested reader is referred 1o the introductions by
Knudtzon (1915: 1-15), Rainey (1978; 5-7) and Moran (1992: xiii-xviii), as well as
to Arizi's brief, yet extensive survey of the present state of the Amarna documents
i |":|"'\-.\' I,

EA 340-341 and 356-358 were pant of the original find. They form part of the
collection of Amarna tablets at the Vorderasiatisches Museum in Berlin and have

been included in Knudizon's classical edition. Additional fragments, probably
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from the I*Iis'is1:|| find, were discovered at the Vorderasiabisches Museum after Knuedi-
zon's edition had already been published. Schroeder published a cuneiform copy of
VAT 17098 in V& 12 (Schroeder 1915a: 179), later designated as EA 360, Two other
fragments, VAT 3780 and VAT 3781, were discussed by Schroeder following the latter
publication, i OLZ 20 (1917). The first, now EA 361, was published cuneiform
copy: the second, now EA 381, was said to be almost illegible except for one word;
vi=ef-mi. Further, a number of very fragmentary pieces of the Amarna tablets were
given the collective number VAT 8325, and these were mentioned by Klengel in his

review of Rainey 1970 (Klengel 1974 2629, The EA number of this small collection

1= EA 382 (Heintz 1996)
EA 342, 344348, 350-353 and 355 were found during the 1891/2 excavations

by Petrie at Tell el-Amarna in two rubbish pits underncath the room complex, or “the
block of chambers No. 19" (Petrie 1894: 23; Sayce in Petnie 1894: 34: now marked
().42.21, see below). EA 354 was found i the same building, in the southeastern

room. These tablets are now kept at the Ashmolean Musceum at Oxford.' together

with two other Amarna tablets, EA 343 and EA 349, which were not published with

the Petrie find and still lack museum numbers in Knudizon's edition. Their present
numbers, however, prefixed by 1893141 like the rest of the Petrie tablets, suggest
h n. 97: Kiihne

1973: 70 n. 345). Petrie mentions also a piece of a tablet which he found in house

that they are part of the same corpus (cf. Campbell 1964: 63 w

20, east of 19 {op. cir: 24), which may perhaps be either EA 343 or EA 349, Also
fromm Petrie’™s excavations is an uninscribed tablet now preserved at the Ashmolean
Museum, numbered 1893, 141 (429) imentioned by Knodtzon, 1901: 320 and 1915
13: Artei 1988: 14),

EA 359 and EA AT9 were found during the Deutschen Orient-Gesellschalt exca

vations at Amarna in 1913, EA 359 was unearthed in house O.47.2 and EA 3539 in

house N.A47.3, sites which are located about 1/ km away from house 19, or, as il
had been newly marked according to the grid designed by the German expedition
0.42.21 (Borchardt 1914: 34-36). These two tablets were published by Schroeder
(1914; 1915a: 193 an

EA 368 was found during the 192041 excavations of the Egvpt Exploration Society

I 190 respectively ).

in a cormidor south of the central hall of house Q4923 (Smith and Gadd 1925: 230,

referrning to Peet 1921: 175, who mentions room 8 of this house, and 10 Peet and
Wooley 1923: 1704 It was published by Smith and Gadd (1923),

EA 372-377 were found during the 19334 excavations by Pendlebury in the same
house where the Petrie tablets were found, ie.. Petrie’s howse 19, ie., location (.42.21

(Pendlebury 1951 114-5, 120, 120), These were published by Gordon (19473 In

EA 3R sbilished vnder thies mumbser by Walker ¢ 19749, v (LTEL EA 382 b 1
LR E AT (19825 Hemntz s numbenng was accepted by Mos 2 Y2 xv T
amd 3% ATIF IR
N
(1 v ibem
i n attempt. EA ] nd A 344 [
1k [EALY] ih]
Onl i
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additon, two uninscribed tablets were found in these excavations (cf, Artzi 1988 14

n. 35), now kept in the British Museum (their museum numbers are BM 134867 and
BM 134869; these tablets were found together with the bulk of the find in location
Q42.21: Pendlebury 1951: 120 lists nine items found there, of which only seven,
later listed on p. 130, are inscribed; cf. also The British Museum Cuarterly XXXII,
19671968 58).

Further data on previous publications of these tablets and fragments will be found

with their respective text editions.

Circumstances of the find: the *‘Records Office’ and the guestion of a scribal
school at Amarna

In the following I shall concentrate on the location of the scribal cuneiform school of
ancient Akhetaton. This question is integrally related to the debate about the adequacy
of data given by Petrie about his excavations, and also 1o the lack of first hand
information about the initial findspot of the Amarna tablets, [ shall try 1o show that
Petrie’s “block of chambers No. 19" may indeed have been the place where the initial
find of the Amarna letter archives was made. as well as the place where cuneiform
scribal education was practiced.

Sayee’s comparison of ancient Akhetaton 1o the palace of Aladdin is but one
of many romantic accounts of the discovery of Tell el-Amarna and s cuneiform
archives. Similar descriptions, using attributes such as “sensational’ or ‘revolutionary’
show that the mere story of the discoy ery ol the Amarna tablets has absorbed, from the
very beginning, some characteristics of a myth. One of the accounts tells us that “the
Lii\x'il'~k‘l} 15 said to have been ac |._'I|.|;_';II,I:-. made |'|'-. d peasant waoman when ‘-L‘.l]'\.'h:l'l':'

for antiguities in the loose sand and broken stones at the foot of the mountains behind

the village. in which there are s
Hl'.l.lé'l' | 892
“was digging out dust from among the ruins to lay upon her land for ‘top-dressing” "
(Budge 1902:

veral interesting rock hewn tombs™ (Berold and
ix). Yel. i another place Budge himself states that the peasant woman
185; the Arabic term sebakh has come up in this connection more than
once; e.g., Aldred 1988; 52). Budge acknowledges that he “obtained these facts in
December, 1887, from a gentleman in Egypt who was, 1 believe. the first European
who saw the Tell el-<Amarna Tablets, and who had personal knowledge of the men
who brought them from their finder” (op. cit: 186 n. 1: also guoted in Knudizon
1915 4 no 1) Yet a different version tells us that “the natives. while plundering
about the ruins and carrying off Akhenaten’s bricks for their modern houses, lit upon
this record chamber containing many hundreds of tablets™ (Petrie 1898: 1). The exact
circumstances of the mmitial find have never ceased 1o be a subject for speculation and
debate; some is relevant o our discussion here (for more details see Knudizon 1915
=4, and, for some implications of this problem, Aldred 1988: chapter 17),

It was Petrie’s location of the initial find which resulied in the theory that the
place was the ‘record chamber’. This area yielded In systematic excavations

more than halt of the tablets and fragments edited in this volume. |'|;|||'|._'I:-__ 1__'h||;,||'|_'.,

wocount ignores the |

1cl that the iindspot has been quite remote from the location
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tablets. In fact, all but two of the lexical fragsments and all the educational exer
cises found at Amarna were unearthed in this location, Therefore, it is worthwhile 1o

continue with Petrie’s testimony concerning this discovery

The cunciformn ¢ls bearning the royal correspondence with Syria, were found in the block
of chambers No. 19 (pls. XXXV, XLII. From the appear:

the tablets were in the 5.W. room. This site was shewn to Prof, Sayee ina previous year

ce of the chambers | believe

as the place where the tablets were found. Some natives, w

I was at Tell el Amama

offered to shew me a valuable site if 1 would employ them; | replied. as | always do to

such offers, by telling them 1o go and get something from it and 1 would pay them well

spot winch they deemed valuable

and employ them. They went and dug a block of buildi

| watched them:

nothing then, as it was exhavsted. but it shewed n

Aerwards T enguired of a man, where the tablets were found. and he led me o this place
| ..\I|:-\.

hen we dug here | found one picce ol

a tablet in a chamber., and two rubbish

pits, which had been filled up before the walls were built, and which contained the other

fragmer

therefore be anv doubt as w the site of =l discovery, which was so

spoilt by the present conditions attaching 1o such discoveries in | ovpl, (Petrie

24)

1y

'ﬁ

Bilt im Jawd wokh
conelform [adled

Pl in sand ---'-"J-__ 3
pisces of fablels = .2

and .t:,n:'Lnd'g n.;’i..\:ii.‘

™

STARE ROOMS OF CUNEIFORM TABLET!

Petric's houst

I8y, pl. XLI

While other sites have come up with scanty cuneiform finds as well. it is this ven

building that vielded the find of tablets also during the 1933/4 season, and the above

cited account by Petrie indecd sug

well be

rests that the *block of chambers Noo 197 may

¢ place where the majority of the Ama

1 corpus was found. The accepted

conclusion that this was the place of the Amarna archives seems, therefore, reasonable.
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Further support 15 offered |'l). the insc '.||'l|i-~.'|-~ found on the bricks there, which say Ihe
place of the letters of the Pharaoh, may he live, be prosperous and healthy.” (Pe
w2 12 hieroglyphs already in Petrie 1894: pl. XLIL; Riedel 1939: [45; Pend

114, 150). The label “The Records Office’, given since to this building,

A we have seen, Petrie noted that most of the fragments had been found in two
rubbish pits beneath the room complex. Petrie suggested that the rubbish pits “had
been filled up before the walls were built”. This seems, indeed. a sound conclusion

jndeing from the drawing of the find provided with Petrie’s report, where one of

the pits indeed seems o be located just below a junction of two walls (Petrie 1898
il XL re

Recalling Pendlebury’s accoumt about the had condition of the «

), However, doubts have been rased about this conclusion,

UL

Is and the

of the same building, Kiihne (1973: 70 n. 345) suggested that Petrie’s statement
should be regarded “zugleich mit Respekt und Skepsis”. These doubts have gained
deceplance | Moran 1992: xvi n. 20; see also Aldred 1988 56). Aldred '\|'IL'-.:L\ of i

“frantic rummaging and upheaval that the friable sand foundations had suffered by
the time Petrie dug into them™ (o, eit); Pendlebury related the bad condition of the

room “to the hopes of successive generations that more tablets would come to lighn

(1951 114: also cited by Kithne ). “Whether they (the tablets: Sh.l) were hidden there

(i.e.. in the rubbish pit; Sh.l) or whether the ginal Aoor had collapsed into an

@ 15 some contradiction

earher rubbish pit it is hard 1o say.” says Pendlebury, Yet. 1

the respective descriptions and plans of Petrie and Fendlebury, Pendlebury

[ e low

IRR: | BY

quotes Petrie as if he said that the cuneiform tablets had been found “in the

el of the Aoor in the main room o the east™ (fac. cir). Aldred (]

ooes further as 1o suggest that the pits were dug at a later stage in order 10 bury the

tablets. Yet, according 1o Petrie, there were two pits, and one of them, probably the
endleb

n the central room:; the other was located at

one which | mentions, was located under walls between rooms rather than

ATl ._"-.|\'|!|._!| FCHOITE, WICTE SOTTE |.__"l|._'|,"~

and a clay cvlinder are sad o have been found.

According o Kithne further support for these doubts s the subject matter of the

Indeed, the lexical and educational tablets (except

hind, namely s scholarly n:
for the three hiterary tablets EA 356-358) were not part of the original find, Kithne

clmms that the separation of genres calls for the conclusion that there had not been

WO layers of writing actiy ||:\'|_ and, in M, wiao i.l:-ul.'l"\- [ ili-.'l'il'-l."\-. one I'll'l'|I;'

. built one above the other. The later

. S e : S, . 3 | i
inte Amarna and one contemporary ancd local

find of lexical and other texts in the same building also supports Kiihne s arguments
Il‘

Aannsl cirie s Conciusion,

Petrie’s testimony regarding the pit over which walls were buill seems o me quite

strong. On the other hand, Pendlebury™s statement regarding the poor condition of the
stone and building-bricks weakens it I is possible that the cuneiform find came from
the pit as well, without Pendlebury ever being aware of it As Kithne noted, we do
not know in which of the two pits Petrie’s tablets were found. Thus, it is impossible

to know if one of the pits contained frazments that were thrown in, while the other
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tablets fell into the (second?) pit when the floor collapsed. Also, some frasments found

in the pits joan other fragments or tablets either from the orieinal find or unearthed

during the subsequent excavations. Although previous discussions have centered on
the chronological aspect (Riedel 1939; Campbell 1964: 63; Kiihne 1973: 70 n. 345).
the importance of this issue lies beyond chronology. The question of two different
chronological layers brings up the question of the very existence of a seribal school
within the Records Office.

In one of the pits a small fragment of EA 14 was found. EA 14 is a big tablet,
which consists of a letter from the Pharaoh to the Babylonian king containing an
inventory of gifts (now at the Vorderasiatisches Museum in Berlin: for the join See
Knudizon 1901: 329), The small fragment uncarthed at the pit probably shows that
EA 14 was found in the Records Office also Yet. there is no way to tell whether

this specific tablet was a copy kept in the archives. and the Petrie fi

gment fell into
the pit in modern times (as implied from Pendlebury’s comments: cf. Kiihne, foc

vty o a disposal pit as a whole in ancient times
(cf. Riedel 1939; Campbell 1964: 63). It is to be noted. at this juncture. that some
incoming letters were also unearthed from the pitis) of the Records Office (Sayee in
Petric 1894 344F.; cf. Pendlebury 1951: 130).

We have evidence 1o suggzest that the literary tablets EA 356 (Adapa) and EA 357
(Nergal and Ereskigal), and possibly also the related tablet EA 358, were found in the
Records Office. We shall see below (p. 82) that like EA 356 and EA 357, the fr: gmenl
EA 372 found in the Records Office has red points on its surface. and although i

cannot be joined to any of the known hiterary tablets, n still forms part of this small

hiterary subcorpus. The educational tablets found in the Records Office together with

the evidence s

sting that this was also the location of literay tablets secems o me

gvptian students used the Records Office as a place of swudy (for the

proot that the |

importance of the points with regard (o this issue see further below). EA 357 may also

have been studied: it has black over red points in some of the lines. reminding one

of the common procedure known from ancient Egypt, where a master used (o correct

i black preliminary drawings made by an artist in red (see below. the COMMEntary
to EA 357, p. 55).

Other finds in this building include EA 375 and EA 376 of the Pendlebury dig,

A ATh

support for the

which show that literary tablets were not only read but also written at this site. F

1]

is written by an uncertain hand (see below, p. 89, and is further

assumption that there was a cuneiform school al the Records Of

It 15 interesting

to note that EA 375 was erased by water, broken while still wet, and. as a hngerprint
on the break proves, thrown away (for further details see below, p- 7). Likewise,

EA 345, a

sides, and it looks as if this was done while the clay was still wet (see below, p. 24)

practice tablet of which only a corner remains, is smashed at one of its

Was it an act of despair by a frustrated student? These tablets appear 1o have been

lying in a garbage pit for millennia before “the hopes of successive senerations that

more tablets would come to lieht™ -.1\"-I,|'-\.|_'..|,'|,| the site and undermined Pendlebury ' s

i Lk R
ability o form sound conclusions. In contrast to EA 375, which may have been an

el I..'I'Iil.. EA :-\"'-;'. il

unsuccessful :-_;r;;|.|1| Lo prog

recension of the Sar e

L e L]

good (albeit fragmentary) f, was uncarthed in another place (see

above
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nent which wrned up at Pendlebury’s ¢ vations., EA 377, 15 a

Another s

rudimentary exercise, inscribed on a Plece of cla

which, judging torm s she

has a concave section), may never have had the form of a xn'-'|||1|x'!-.' tahlet. Sim larly,

the fragment EA 343 also has a concave section, This and other fi nents which

seem o be beginners' exercises (note CEpeL Il EA 345). were

Other fr

give the '||';'-

after being ed (see comments to E

EA 346 and the remarks above on EA 375 and EA 343). | find it hard 1o believe that
these were kept in the archives of the Egyvpuan foreign office, and hence their place

orm with

11 I||._' i'll'lxl SECMs 1O G

EA 3534 (dirny 15 a fragment of a lexical tablet which was found 1n the house

vel outside of the pits a has since been joined to three of Petnie’s fraegments trom

the pit(s) (EA 351, 352, 333), and o another EA 373, which turmed up ai

Pendlebury’s excavations (see below, the commentary to EA 3510, For its own

EA 373, which consists of two joined fragments itself, has black tint on its lower

half, which must have been added after the tablet ke, If this imdeed |'-5|1I11'ilt't|

k

Cen

in antiquity. there is another piece of evidence for at least this tablet having

disposed of by its o il seribes (or users

site of build

In con ve the data allow us 1o surmise
(.42.21 (Petrie’s house 19) w
maler
EA 368, the Egvptian-Akkadian

found at a dist

ere not only letters, but also

as the b !

1 svllabaries, lexical lists, and literary texts

vocabulary, and EA 379
Rec

the argument.) The uninscribed tablets preserved at the Ashm

5 Ofhee does not necessar
n Museuwm and at

¢ that tablets were written he

W

as well (¢t

the British Museum, |||'-'-|‘:||"} indic

thlet at Oxford to |'.;':-.!"'.|.|:'|

Knudtzon 19010: 329, who attributed the uninscribed

origin: obviously, there is no reason for assuming the import of uninseribed tal
Moreover, 1 think we can safely surmise that this was also the place where students

1o learn cuneiform and contimued therr education. While some of the tablets and

fragments could have fallen imto the pits during non-professional excavations

PR ¥ il ¥ T by B i L al My v L il 7 i N 1
111 ||;_.I-'!.I|-._'*-_ bl 1easth sOmie O e mus |'!_|-. ¢ DEE materal that waas thrown away. i

the walls, the presence of these tablets and fragments would

o I'I._I._':'II DRI

he view that the ructed atter the tablets were disposed of

WS OO

ve room for further But this 15 ma onoloey and one

it may never be solved. The circumstances of the 14 tablets have

resulted and the exact structure of the archives and

inahility to fully underst

cuneiform school of ancient Akhetaton

Scribal education at Akhetaton

Ihe corpus of Amarna scholarly tablets, in spite of the fact that they are few in number

and fragmentary, nevertheless, gives us some idea about the educational curriculum

of a cuneiform scribe at Akhetaton, While this is not the place to discuss the issue

neth, a new edition of the sch arrants a brief discussion of the

rly tabl

of the corpus used for cuneiform education
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At the time the Amarna scholarly tablets were uncarthed, it seemed clear 1w their
first student. Archibald Sayce. that it was a Babyvlonian scribe (or scribes) working

tor the Pharaoh who was sitting at the Records Office of Akhetaton. As we have

already seen. the find which we now identify as school texis was interpreted as if that
serbe “worked with the help of dictionaries and lists of characters, and that lexicons
had been compiled for their use™ (Sayee in Petrie 1394: 34). Knudizon (1915 24)
I',_'._'li'j_'l‘ni.r'l."l.! thear *-l.'|'|l."i:ll|:-. nature, vet the guestion “whio |‘||.!_g||-‘_ [5__1|'|_'-,||.-_"||;|_"| 1o the
Egvpian?” was first asked by Kaspar K. Riemschneider in a lecture at the AOS
meetng 1976, which, unfortunately, has never been published. Riemschneider's
view 15, however, well known, and has since been cited more than once According
to him, it was the Hittites who taught the Egyptians to write Akkadian. Support for
ment of the Mesopotamian

this theory has been adduced by Gary Beckman in his tres
education in Hattuda, and he shows paleographical similarities, co-occurrence of some
literary m

svllabaries and lexical lists in both sites (Beckman 1983: 112=1131.7 The relationship

terial in Hatt and 1n Egypt, and prominent similarities between fragments of

between Hittite and Egyptian cuneiform writing also has been discussed by Gernot
Wilhelm, who suggests an older date for the Hittito-Egyptian contact. which resulted
in the similarities of their respective scribal traditions (Wilhelm 1984),

It 15 10 be noted that the ductus of each of the tablets edited here Tty be defined as
either "Egyptian” or "Hittito-Egyptian’. The distinction between a Hittite ductus and an

Egyptian ductus has been made by comparison to the attested Hittite cuneiform texts

from Amarna, which are admittedly few. (Otherwise, sign forms can be compared

with genuine Hiuite material from Boghazkiy. now readily available thanks to the

work of Riister and New, 1989.) As has been shown in the studies mentioned above.

the E an cuneiform tradition, since it 15 based on the so-called Old Hintite writin

tradition, ¢an in any case be distinguished from the contemporary Hittite one. It is
on this assumption that the definition of the ductus of a specific tablet as *Egyptian’
rather than as “Hintito-Egypuan® has been based, Wherever there are no specific sizgns
on which 1o make such a distinction, the ductus was defined as ‘Hittito-Egyptian’

Among the literary tablets found at Amarna, two pieces of Akkadian literature

have direct parallels in Hati, These are the Sar ramhdari epic, relating the expedition
of Sargon, king of Akkad, 1o Anatolia (EA 359; EA 375; also EA 3767). and the
story of Kedsi (EA 341). The writing system and linguistic peculiarities of these texts
are directly related to Boghazkiy Akkadian (see below, pp. 18 and 72 for EA 341

and EA 359 respectively). It is thus justified to suggest that these tablets may be

direct borrowings of Akkado-Hittite cuneiform material, which, althoughy they may
ginal B

the educational or scholarly

not have been imported from Hatti, seem to be copies of or wazkiy tablets.

”'-"-"-l."-l.':'. i.I'Ii'~ |.||I."\ T |'|._|'-.x_' L e e case Tor r||-__' rest o

0 N =Crie
v oo this senhe

haraoh 10 Malkila

1 possthle hint foy
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material of the Amarna cuneiform school, As for the syllabaries and lexical lists. it has

-ady been shown by Artzi (1990; see especially the chart on p. 153) that the Amarna

material has a close relationship with parallel material from Ugarit. We do know thal

the Hittito-Akkadian school had largely influenced the Syrian cuneiform curricula,

both directly and indirectly (cf. Lere’el 1992b: 172), Yet, since a comj

rehensive study
of the Syrian educational curricula is still wanting (Krecher 1969; the Boghazkiy
and Emar lexical lists also need thorough research), and much of the data s sull

unpublished, it is highly premature to draw any conclusions about the direct orgin ol

any of the Amarna scholsa

I
literary tablets EA 356, 357 and 358, which are termed in the secondary literature
2. These

tablets differ from the rest of the scholarly Amama tablets in their form (the obverse

',"ililll.'l'.l..l'\.

re 15, however, ong major fu.'}‘lix*l! to this overall picture. These are the

as the ‘triad” (Artzi 1982, 1985, 1986), and the additional fragment EA -

cf. the commentary to EA 375), script

being the convex rather than the flat s

and language Eh.'} .|:-|*..|:-. a ductus very similar (o0 the ductus of the H:ll'."':'- loman

letters sent to Amarna, and thus are o be separated from the rest of the scholarly

corpus of Amama. EA 3536 and EA 357 are recensions of u'.l;'i:l:ll |:i-.||'l:-|l.'-|'li-.ll' |n}'.':1\

“apa and Nergal and Eredkizal respectively; EA 358 is a fragment of an unknown

composition; EA 372 1s a small fragment which | could not ascribe). The attestation

of these tablets among -.".|l'-.'.|||_x texts of Amama s

preests that there may have
: than Hatti. The langua;
these texts shows prominent Middle Babylonian trants and some Peripheral Akkadhan

been an import of know |-.'L|_~'.' into | ayvpt from other sites o ol

interference (the latter can be ascertained only for EA 357 see Hutter 1985 13-14

[zre’el 19910b: 1992a: 199 n, 5

). Hence, a contemporary import of texis o kEgypl

LEVEN 1T NOL NeCessariy ol .ll.-'|:|.| i-\.'.|"|l."'.\: Iroam ||'L' I\."\.l'iilll -."i_".ll'li:l..‘l"‘. ol "l]l."‘--.““"'lil!lli..:.
which show direct or indirect access o Babyloma proper, seems very plausible,

[he Ami
literary texts

1w corpus contmns syllabaries. sign-lists. vocabularies, a DM list and

¢ serbal curmiculum ot Ykhetaton school has been discussed by

Artzl 10 various |1|'.!1||._~;’;||~||x_ and thus needs not be further discussed. Artzi, who uses

the vher 10 refer 1o the Amarna cuneiform schoal (1988: 7: 1990 1400, has

1 P i
LCTTT il

shown that this curriculum bears greal x:|'|.i|.|:'|l}. {yet nm without some « Ao )
o the curmiculum from \1L'x|'|:.ll.:|!:|:| proper and to the curmiculum from the western
Mesopotanuan periphery (Artzi 1992, The |'IZIIil.'i|_'L of material does not allow us to

draw any conclusions about the mechanics of the s |'|~l|.;l'f* instruction, especially with

regard 1o the learning of writine. Howewve

v, a thorough investigation of the lnerary

lexls |'||,||,!_|;, 25 '.I'I'~i:'|'I|\. s 1 have tried o show elsewhere (Lere’el 199 b E":"I-\:Il. the

red point system on EA 356 and EA 357 evidently suggests that the two myths, those

of Adapa and Nergal and Ereikigal, were read aloud at Amarna. Furthermore, the

system of plene-writing, especially the one attested in EA 357, seems 1o show that

these texts were inscribed through dictation rather than by copying. The attestation of

one sandhi phenomenon in EA 357 (eluballatanni, | 45 see below, pp. 55-6) lends

T osupport Lo this assumplion

o 'Emve of the Ama

na literary texts has raised much speculation. |
doubt if there 1s any propitious strategy for tackling this problem, since the actual
il literar

Amarna archives, It seems premature o speculate (for a preliminary observation see

find may be just an accidental fragment of the or ¥y oorpus Kepl al the
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Artzi and Malamat 1993: 36 n. 76) that the literary. particularly mythological texis
which have reached us, were especially attractive to the Egvptians. The discovery
that EA 372 1s part of the literary corpus of the Akhetaton cuneiform school, and
yet does not constitute another fragment of an already existing tablet, lends further
support to the view that the actual find is but a segment of a larger literary corpus.

Still, one conclusion can nevertheless be proffered. The ductus of the so called ‘tri;
(with the newly added literary fragment EA 372) is different from that of the ductus
used by Egyptian scribes for letters, and their writing, syllabary and language differ
substantially from both the epistolary corpus and from the *Hittito-Akkadian® literary
one (EA 341, EA 359). It thus stands to reason that the texts of this literary subcorpus
were used not, or not only for the sake of i_:||'|!-|i.::._-g instiuction, but also for acquaintimg
the local seribes with Mesopotamian cultural lore, One might recall at this juncture
that international marriages had brought a Babylonian princess into Egypt, which must
also have involved bringing in personnel. Whatever influence that may have had on
the scribal curriculum st Akhetaton is still a matter to discuss

lo use the fact that EA 359 was found in a different location as evidence applicable

1o the scope of the scribal ¢

riculum will, obviouwsly, result in conjectural and highly
speculative conclusions; the same applies 1o EA 379, a fragment of a syllabary. In
any case, that any specific tablet found ouwside rather than in the Records Office was
thrown away by a person fleeing from Akhetaton does not appear to be a workable
|.|'I-."-"I':‘- o me (e.2.. Westenholz. ‘.'-.'||'l|'|L'-c||'||i:'|::'. for some |'||'|_~||||'|i|:‘-||'_-_ thoughts on the
problem of the relationship between the findspots of EA 359 and EA 379 and the
Fecords Office see Borchardy 1914 36). _"|,r|:l. future attempt 1o mterprel such a find
should, I believe, be based on both philology and archacology. The physical features
of the bilingual vocabulary EA 368 have suggested that this tablet may be an import
into Egvpt, or a least Iy have served as an aid for \||||,|_'.|||!'_ Eey plian {see helow, P
79). In any case. its clay characteristics and ductus. its uniqueness in form, language
and syllabary, together with its find spot, allow us o speculate (vet by no means infer)
that this document had not been part of the regular curriculum of the Amarna scribes.

The main site of scribal learning is, as far as we know, the site of the Records
Office, where tablets including letters were kept. It is also there where tablets
were inscribed. While we cannot determine the chronology of the site and its building
phases, there 1s sufficient evidence that it is here that students exercised cuneiform
writing, learned Akkadian words and phrases, and were trained in reading Akkadian
literature. These were, evidently, Egyptian scribes who needed this instruction in order
to handle the foreign correspondence of the Pharach. Yet, there is some evidence (see
below the comment to EA 343: 4') that there were also guest students from abroad,
who learned the leter formulae to be used for the correspondence between their lords,
the vassals, and their master, the Pharach. We do not know who these student scribes
were or which cities they came from. Since the lanzuage of the bulk of the Amarna
letters from Canaan differs subsiantially from the languw:

e of the letters written By

scribes of the Pharaoh., one might surnuse that there were also local cunetform schools
in Canaan (cf. lzre’el 1995a). Yet. it is also possible that some scribes were educated,
fully or in part, in Egypt. It is perhaps in this context that we should understand the
mixed ductus and syllabary of EA 340 (see below, pp. 15-6; cf. also the comments

i

on the physical features of EA 342 and EA 368). The implications of this evidence
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for determining the diversity of the Syro-Palestinian cuneiform education and letter
writing are, for the time being, beyond our reach, and call for further research (for

some preliminary methodological premises see lzre’el, forthcoming a).

MNote:
Tablet measures are given in the formula “height = width’; clay color definitions are
based, more or less, on Munsell Soil Color Chares (1975 edition),







EA 340 — A historical tale or a letter fragment
FPlate |

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 1583

Previous cuneiform copies: Schroeder 1915a: 191 (reproduced)

Previous published photographs: Artzn 1993a; 24

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 954-5; Antzi 1993a

A fragment from the lower right comer of a tablet: 2151 mm: light gray o very
pale brown clay, Mixed ductus: Byblian/morthern Mediterranean coast with some
Egyptianisms (ni, i, GIS; cf. Anzi 1993a)

Text

b, J el ' 5A
_'l ol |'.-: { .‘:.' 7]
i Vi fex bet-mi=' $u' URLULKI
4" LUGAL &t ofi-|x]-5n
Rev. 5 ERIN. [MES-fn GIS.GIGI[ B M ES ki-i
lr"‘ U | I'II.:' 'III'|.

r'|.' fre=Ir ex-f AN

3 [ ki Vil L]

Translation

b
¥ Jhis” going
¥ | .. the city had not been built (7)
4 Jking and ... him

Key 5 Jhis [treopls (and) chario|t]s. When
6 the sea

cllouds from heaven

Comments

Following the preliminary observations by Knudizon (1915: 17-19, 230, it has been
accepted that this fragment is not pant of a letter, but a literary text of some kind
Artzi suggests that this is a fragment of a historical text, and compares the Hittito
Akkadian account of the siege of the city Uriu, His restorations conform with this

idea, Regarding its provenience, both the ductus and the bright clay can point to either

Byblian or Egyptian origin. Artzi takes this as a sign of a Byblian-educated scribe

writing in Egypl. However, the converse can also be assumed, i.e.. that this text was




EA 340

writien by a Bvblian scribe who had been educated in Egypt. Regarding what has been

L

1 exclude its beine a fr

al i

left of the content of the tablet, there is nothing giment

of a letter. The phrase erpéri (S Sam “clouds from heaven™ (| | rhit well be

jaken as a I‘.n'l.l!‘h-.ll' within the content of a letter, of which not few examples are
attested i the Amarna letters from H}I*hw and other sites (for former observations
|'L".5.'.|"'L-ii||_f the provenience of this tablel see .il.l..l||.llli‘- 1966: 122 Hachmann 1970
64-65). My reading of 1. 3" seems also to support the possibility that this is pan of
a letter (cf. the comment to 1. 3° below). Furthermore, the size of the signs is larger

than in-the other hterary texts found at Amarna. Nevertheless, although I am inclined

to regard this fragment as part of a letter, I am unable to ascertain this claim at this

stage of research, I leave this question, together with the question of its provenience,
for further study, Whether this text is indeed to be included in the Amarma scholarly
corpus is, consequently, still an open guestion

1": Artzi restores: {)-'na' fib-[bi mea-a-1i “in the midst of the land’, The reading of

|'I.'|'l.' I I‘\.l.'l'_'- I.El.".ll"-”.ll. i'ﬁ % ‘-Ll‘xi"l.'l.": as well (see collation)

2 Arta restores: f-ng

| Yer'-le-ki-! S

A" For the I'r.h||n:.' of the second \i;'ll as fa see Artzn, who regards the form as g

However, if we take the lower horzontal wedge as part of the |i5"'|l component of the

sign, this would make the form of this sign similar (o the one in 1, 2', where there 15

only one horizontal wedge as its left component. Its attnibution as Egyptian can hence

be excluded. In spite of the wrong case ending of panise, Ama reads: [fuk-)ki-la

Jur-mi-|Su] “his face became dark’, e, he became grieved. Note also that panu s
masculine in Akkadian. My si
Sumur, following claims from the Pharaoh that he had not yvet done so0. See, e.g., EA
160: 20-28: EA 161 3540 i

TR ION e the frequent promises of Aziru to build

value frd for PA s attested in Egyptian Akkadian
(Cochavi Rainey 1985:23): only once in an Amarna letter from Byblos (EA 85:15)
Fhere is a large space between 11, 3" and 4°. Knudtzon (n, d) says that there mig

have been another

er) line which is now broken. The arrangement of the lines

[}

al the proximity of the lower edge seems to exclude this possibiliny
4: Or: "and s ...7. Anz

Fowr only | [ i |

s eli-|im-ra]-Sne this siege wwer’, but there is room
in the break
6': For the syllabic writing and its significance for the attribution of the ext w a

LT TR

location (if not provemence) at northern Mediterranean coast see Arta 19934

¥1-28

7 Knudtzon's reading of the first sizgn as ir seems o be confirmed by collation (el

ni with no small verticals in 1. 37). The imterpretation of the first word as erpéti was

first sugeested by Ungnad in his review of Knodizon's edition (1916: 186)

8': The reading is Knudtzon's. Artzi proposes also the possibility of reading URL

instead of @ Yet, an A component m this sizn seems (o be confirmed



EA 341 — The story of Kessi

Plate 11

Museum number: VYorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 1704.
Previous cunetform copies: Schroeder 191 5a: 192 (reprodoced)

incipal previows edittons: Knudtzon 1915: 9545, For the Hittite and Hurrian ver

0ns see dalvim 1988 160

A tragment from the lower right comer of a tablet: 42 <64 mm:

pale brown clay. Hittito-E; 1an ductus: small seript (line-height of ¢. 2-2.5 mm

lext

5 I I

- 1 L

3 CGUR R.MES grerfr-taei-5] 1e-ran

L E Ix=31 Ki=fer=cin=' rel ' | Ii
)

5 elie-Su-mi-10 g-na SU=1F DINGIR.MES [T

f |-f2i-1 5 fi LULGAB KAGALHA-m1'|
7 INGIR MES wermt-mgi-ar tig-sur "ki-id=350 111 -\ na' [7]
by e “UTL feg-emi-md =560 ..-’:. Kl =

L ] i Serr-ri e (GIS)-hi-ir a
(LN} 'roe=su ' el Jla-ff - katg-5u | | ] i el e |
i1 vi-nla B!

| | |

’ |

2 |- .. 1o the 5|un |-God,

3 JUGUR and all the sods

| Kissi thus
la

5 [they | them to the hands of the zods

b ... oy the hands of the cate keeper

the oods: “Guard KisSi in
b sijnce the Sun-God ordered

! | and Udibiarm has accepted’. To
[} | him all. T wall kall” him

|1 . st




EA 341
Comments
As recognized by Eheloll (19273 and Friedrch (1929: 51: 1943: 30), the anestation of

the PNs Kids and Udib3arm suggests that this fragment 15 part of an Akkadhan version
of the Hurman tale of Kigsi. Note the tendency 1o use logograms in this text, which

15 m accordance with the pracuce employed in EA 359 and m contrast to EA 3565,

This tablet also shares with EA 3539 (Sar ramhdari) the size of signs, a syllabary and
Imgwmste features which are salient 1o Boghazkdy Akkadhan, notably the doubling ol
consonant i the hrst syllable (uws-swr, L7 te-em-mia, | 87), ¢f, turther the comment
o |, & below, On the other side, which is convex, only a few illegible traces of the
first three lines are visible,

¥: Albright (1923: 13), following Schroeder’s copy, suggested ‘Nergal® rather than
Knudtzon's “Sin’. The reading of the signs is confirmed by collation. This deity
(Mergal or Ugur; for this problem cf. Wilhelm 1982: 54) is hitherto unattested in the
Hittite and Hurrian versions of the story (Salvim 1988: 162). At the end of the line, the

sign pa seems o0 be confirmed (cf. also Schroeder 1915b: 175) an apparent vertical

stroke which is visible to the right of the vertical wedge (collated: ef. the photograph)
is probably parasitic
da’ The sgparation ling is elevated towards the right hand side (see photograph:

Schroeder's copy does not show i), Yet, it 15 possible that there was another inscribed

ling between | 4" and the separation line, as sug resied by Schroeder (191 Sh: 175), who
also -;l'...ll_::n| the enumeration of the lines :u'x'n|'||||:|g'|_\ In order 1o avoid confusion, |
chose 10 adhere to the line enumeration of Knudizon, followed |'l_'~ other students of

this text, The adverb kimenng would hence be followed, as 15 L"":|"'-'L'|l.'-.l::. h:' sOome lext,

For a similar textual ill'_z‘:lnif:lliull cf. EA 359: 127, 23, 28’ {on the reverse).

5': Possibly restore, after Albright (1923: 13): [fp-gr-du-Su-nn-ti “they entrusted them’.
6': This line has been reinterpreted by Schroeder (1915b; his hine number: 7). The
remains of two vertical wedges at the beginming of this hne were interpreted by
Schroeder as e, and he restored: |e- |i-ra. LULGAB, following Schroeder, may attest
the spelling with 1 for 1 {cf., for the Hittite regions. Riister and New 19859 72). Albright
{1923: 13) suggesied an interpretation of the verb as i-ipii “he opened’. The plural

form KAGALHA-mr = abull

. suggested and drawn accurately by Schroeder, perhaps
atiests o another feature of Peripheral Akkadian in this text, as core Akkadian has
. MNaote further that the plural determinative HA is unusual with KAGAL. Lit
erally, this nominal phrase means ‘porter of the gates’, The context and the wording

]
[A1e]

suggets that the text refers to the gatekeeper of the gates of the netherworld,

B The reading of this line follows Schroeder’™s suggestion (1915b: 176; his ling
22, where the particle wiin 15 used with the

same spelling, and, hke here, 15 followed by the subjunctive (Albright, 1923: 13,

number: 9, who compared EA 359: 15,

mterpreted the verb as plural). For the use of DU for se, attested in the Akkadian of
Boghazkiy. and elsewhere in Peripheral Akkadian and Amarna, see Durham 1976
118 n. 376 for wltie as a Hu:_'h:lf!u.t} Akkadian feature see Durham 1976 444 and n. 4
on pp. 4481, Most instructive is the occurrence in EA 359, the only other attestation
in the Amarna corpus with the same spelling

9 The reading of the sign after o as il (LU) has been suggested by Friedrich (1948:

50 n. 11 1950: 253). Its form may be similar to fu signs in EA 159 (e a.. 1. 30, 33

&



with their commentary). If so. we have the Hurrian rather than the Hittite form of

the name here, as the Hittite one has the vowel  instead (cf. Friedrich 1950 253:

salvini 1988: 162). Collation seems to support Knudtzon's ir: 1 also accept ten

ively
his suggestion to emend the first sign to ma: the reading g-na (for Knudtzon's -fe) is
Schroeder’s, and is supported by collation. Schroeder's if could perhaps also be eithe
sa or fa, followed by another s1EN.

10°; Knudtzon suggested oiln] gulr] for the beginning of this line. Knudizon's tentative

ation of the string a-DUG-ga from diiku, although accepted by other authorities,

s dithicult both in view of its morphology and its syllabary. It is followed here for

lack of a better suggestion. At the end of the line. read perhaps fma amnd Cat this

day’




EA 342 — An exercise in letter writing?

Plate 111

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893, 1-41 (414).

Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIL, VIL

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 956,

A fragment from the left side of a tablet; 6145 mm; light red clay. Non-Egyptian
ductus: note u§ (Schroeder 191354, list 99); ¢f. comments below,

Text
1! Ul
2 LIS Si-nla
¥ i ws-|
4’ i i-na-len’-na
5 sa-nil-ram
6’ ar-t[a
T a-mal-re’ MES’
8’ SE|
g S
Translation
3 and ...
4 and njow’
v Further{ more”
6 you
T The worlds
Py
4

Comments

The clay color and its rather crude surface give the tablet an appearance identical to
EA 344, In the uncentain traces on the reverse one can recognize 10 parallel strokes
which must have served as guide lines (Knudizon). On the obverse. a vertical stroke,
relatively far from the edge-curve, marks the beginning of the written text (see copy
and |'I|EI.'|ZI.!_:'I'.lJ“:"I|. Knudizon states (p 241, that while the |,'|;|__\. could be |'g}.|11|;|";|_ the

ductus is not. I am not at all sure whether this color is attested in any of the Amarna

200



tablets for which an Egyptian provenience can be ascertained. Although badly broken,
enough of the context remains to make some sense of the signs and thus, Campbel
(1964: 63) suggested that the text might be a letter. However, an objection (albeit not
categorical) to taking this text as a letter is the i;|:\.-:|||'; with the vertical line on the lefi
T'his is |'|II"h'.|h|:'- the reason '-".|:_'\ Knudtzon ;|~\\i_;_'|||,‘|,| this tablet, as well as EA 343
and 344, to the corpus of scholarly tablets. Although one might take the text to be an
exercise in leter writing (cf. EA 343 and the reverse of EA 351 and EA 354), the
non-Egyptian ductus makes this suggestion questionable. Cf, further the comments to
EA 344 below, The other side is |.|l.'\-||'|.'\-:'. ed

1": Knudtzon suggested wla

2. The D15 sign can either stand for the numeral *1° or, with Mercer ( 1939; 790), for

a male determinative.

¥: Instead of w, one can read, in a different interpretation of this text, the numeral
10,

6': Or the beginning of a 1 sg. verb in the -~ form?




EA 343 — An exercise

Flate TV

1 b

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893141 (427).
Previous cuneiform copies: none.

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 956
A fragment; 4035 mm (nscribed side: 29: 30 mm): light gray 1o very pale brown

clay. Egyptian ductus

lext
| X |

il | TR |

= fiz

Z g l-pe’! "LuGall

5 | I

'!'I. il ."l.'.'

T traces”?
Comments

This 15 probably a practice tablet, wsed, at least in part, as an exercise for writing
letter formulae (see the comment to 1 4°) At the right side of the inscribed surface.
the fragment becomes concave (cf. EA 377). The surface seems erased, at least in
part. The small part left of the other side seems empty of signs.

1": Precisely on the separation line, there are uncertain traces of what looks like a
double Glossenkeil.

4': The ma sign does not look like Egyplian na in Schroeder’s List (1915a, 30, but

has a counterpart in EA 354 (reverse, vertical section, 1. 6}, a text with otherwise a
prominent Egyptian ductus (ef. the comment for that ling in EA 334, p. 40 below).
the reading of the first two signs 15 correct (so alter Knudizon), then what we have
here 1s the beginning of an opening formuala of a lewer ‘o the king', most probably

addressing the Egyptian Pharaoh. A male determinative preceding the “King' logd

15 very common in the Amarna letters, and 15 employed throughout the entire area

of the vassal-correspondence from Syria-Palestine, Thus, this fragmemt was perl

written by a scribe of one of the Levantine vassals educated in cuneiform letter writing

in BEgypt,



EA 344 — An exercise

Plate v

Museum number: The Ashm

ean Museum (Oxford), 1893 1-41 (417
Previous cunciform copies: Savee in Petrie 1894 pl. XXXII, X,
Principal Previous cditions: Knudizon 1915 957,

A fragment. which seems 1o be from the upper e

e of a tablet: 7455 mm; light red
| H Eovntian duel 2 the comment below
Clay. fntio-cgyvpian ductus (see the comment belov

lext

Ll of el
2 LUGAL
3 |

Comments

I'he clay and its rather crude surface appear idemtical o that of EA 342, On the
reverse, which is uninscribed, there I

r o be 3 double-spaced parallel strokes
comparable to those on EA 342 (Knudizon 1915; 956), This conforms. so it seems.

to the difference between the respective scripts of these two fragments. As is the case

4 i | 1) - - " . i » . 3 I TR
with EA 342, the remaining signs on this fragment too might sueeest its identification

as a letter fr

gment. However, here the signs seem unorgamzed, even sporadic: note
further that there is |

'f'|'|.||‘:- a repetition of the similar signs LU and LUGAL. Thus., the

wentification of this fragment as a practice tablet 15 even more ._|'.:|||'|_-i|i_-'|:- than in
the case of EA 342, If the clay is indeed Egyptian (cf. above, pp. 20-1), its findspon
together with EA 342 in a rubbish pit {see introduction, p. 3), may add some support o
this assumption (the same Knudtzon, p, 24). Regarding the ductus. na seems Egyptian.

LUGAL looks more like Hittite-type (cf. Schroeder 19154, list 30 and 81 respectively).




EA 35 — An exercise

Plate VI

Museum number; The Ashmolean Museum (Oxtord), 1893141 (424)
Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1394 pl. XXX XVII

previous editions: Knudtzon 1915: 957-8

r left corner of a tablet; 43 =42 mm: light gray to very pale brown clay

Princip
The |
.

Hittio-1 Zyplian ductius

L

lext

by ' SE* A

< 1 1 Gy fed=els |.'I.|':
3 1 G dereeas-clu o | A
' 1 Ci as=-cll
7 1 G fea-as-dln NI

Left [ SE x]

Comments

On one side there are disfigurements in the clay. which seem to have b
pu |1-.m'5} while the clay was stull wet and

e SOmMe signs wereg alrgady Wri

see | .|!'|1'. cf. Knudtzon, [ 957 n. ch lts findspot in a pit and the sign forms,

went of a practice tablel. Knudtzon, ac xl':-.'.il:\.'

957 n. d), wdentified the text as a

support the conclusion that this is a frag

to whom the handwrnting is that of

“Schreibiibu ermann, the fragment may

p. 24). Followir

attest Lo an exercise i writi eminiscent of Ea tablet 1V, 31-34,

wie finds the eqgu

e “cream’ (MSE XTV: 356),

10 hy GA.GA, GAA, GANI and GaIS

What Knudrzon marks as separation lines are. inmy opinion, guidehines (se

o and photograph) and, therefore, 1 did not indicane
Knudtzon's readings for these lines are: (1) D de, (20 1 res (33 1 za-mean, (100 1 Se-rfe

9': Perhaps, with Knudtzon: J1 Gal o' -|af-du



A 346 — An exercise

Plate VI

1893, <1 (4209,

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxfi
Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXX X1 (reverse onlv).
Principal previous editions: Knudizon 1915; 958

side of a tablet: 28«45 mne: light o A

% |'l-..|l.' hrow 1

A comer from the

clay. Egyptian ductus (Knudizon 1913: 243, vet not conclusively distinet.

H i il |
+ I I} |
- I i |
I L § f
TIe)
Wl Y 0} L
0
4 4] I
() i

Comments




EA 346

4'=7" The rendering of the signs in the right column is Koudtzon's. 1t is hard 1o tell

iner

! the sign 15 ba or ma in any of the respective lines.
2 O wi’? Yet, if the ductus is indeed Egyptian, one would expect a nif sign without
list 1046

soof this sizn oare dF (also sug;

two small vertical wedees (cf. Schroeder 19154

10': Other possible reading rested by Moran i his

collations of the Amarna tablets; p. ¢.) or dam. The right ¢
ambig

mponent 15 somewhal
ws with respect to the shape and number of the wedges

12" Knudtzon (n. g) saw the head of a vertical wedge




EA 37 — A lexical list?

Plate VI

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1—41 (422)
Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1894 pl. XXXIIL X
Principal previous editions: Knudizon 1915: 958,

A fragment from the lower (or upper) edge of a tablet; 2065 mm; light gray Lo very
pale brown clay. 1 napecine ductus | Knudtzon 1915 2 }-_", ptian).
Text

Cols. 1 i’

Obw.? | 1]
2 x 1 §

Eev.? 3 ri-den-svei-iil e
J i

Comments

The upper edge of a column separation line and a suiding line are visible on the

Teverse . [t may be a frasment from a lexical lisi

L&)

: Knudizon sugsests that the sign on the lefl column is

e

"> Hess (1933: 181), following Edel, takes this as an Egvptian PN,
Knudizon thoug

1 second column.

=

he had seen the head of a vertical wedee at the beginning of




EA 348 — A fragment of an 5° signlist

Plates [X-X

Museum number; The Ashmolean Museum (Oxford), 1893 141 (419).
Previous cuneiform copies: Sayee in Petrie 1894: pl. XXX X11
Previously 3‘-u|1lix|h'd p|th1:'!.':||1|1~ Aot 1990 ["|. 111.

£

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 959 Artzi 1990: 149-152.

A fragment from the right hand side of a tablet, close to the bottom (Knudtzon 1915:
050 n. a) 100=74 mm: light gray to very pale brown clay. Hittito-Egyptian ductus.

Text

Col. i’

Obv, | 1TIM |
2 1TUM |
3 | TUM |
4 | 'EGIR
5 | MAR [
6o | 'DIB |
I “TAB'|

Cols i’ 1

Rex 1 UG
2 | I GIR
3 I ALIM
} LA HUS
5 ANSE
(VY GAR
7 DAR
3 | I TIR
9 i1l x I ZUM
1y 'l Al 1 ZUM
I L]Al | KUM
12 1 K[UM-]

Comments

s is a fragment of an 5° signlist (so called: “palecgraphic -:-.'

wve been formed

significantly thicker than the other lexical fragments, and seems L

in bwo layers (see photograph). Disfigurements on the reverse, which seem o have




been done intentionally, suggest that this tablet, like others (cf. EA 345: EA 349: EA
175 perhaps also EA 346), was cancelled immediately following its inscription. Note
that this tablet is reported to have been found in a rubbish pit. For the relationship
between EA 348 and EA 379 see the commenis on the latiel fragment, pp. 92-3
below,

Ubverse: There may be some traces of another column at the left of 1L 1' and & It
15 uncertain whether there was another column on the rizht.

1: The sign is to be interpreted as TIM rather than TUM ipace Knudtzon and Artzi)
Parallel recensions of this list have, similarlv. only two consecutive TUM signs; the sign
M follows EGIR (Ugaritica V. 113, col. 11, 86-88: Emar VIA. 537 [=5" vocabulary],
I 4317-434"; MSL [, pp. 25-6, 165-169)
5: The horizontal wet I
Knudtzon).

Reverse: The left column is full of blemishes (their location is indicated by dashes),

it of the complex is probably missing (the same

which may be cancellation marks (se¢ above), OFf the remaming readable signs, LAl
(l. 4') has been impressed over after imseribing, and there is an impression over the

right component of AL (1. 127

I. There are some furthers traces elsewhere (see draw mgj
he one on the right, comparing MSL I11, p.

32 260, 264 (he did not read the sign on 1. 4' as LAL but as Hi+x). Note that the signs

Artzi suggests that the left column follows

\Loand LAL (which should precede LAL according 1o the Mesopotamian recensions,
foe. cir.. 263) are attested in the parallel Emar recension (Emar VIA: 538: 5107, 519/
J21°). What Knudizon marked as a vertical separation line between the columns on
the reverse is actually a guide line for the ventical wedges

5': The reading ANSE has been suggested by Artzi, who compared it to the Boghazkiy

form of this sign. The same form is attested also in EA 14: ii: 3, a letter from Egypt
(Schroeder 1915a, list 96).

I: The sign AL has a small Winkelhaken inside, which is unlike the gyptian form
of this sign, but is similar to the Hittite form (Schroeder 19154, list 117).

10, 11°: Arzi thought there was another line between 1. 9 and 1. 10°, and changed
his enumeration accordingly. It seems to me that Artzi was misled by a trompe 1"aeil,
and that Knudtzon’s enumeration is to be kept




EA 349 — A fragment of a syllabary?

Plate X1

Museom number: The Ashmolean Muoseum (Oxfordy, 1893 141 (428).
Previous cuneiform copies: none.
Principal previous editions; Knudtzon 1915: 960

% fragment: 42 =

58 mm; light gray to very pale brown clay. For the ductus see the

comment to 1l 37, 6.

Text

¥ |" 1
} | I D
5 | I IN |

Comments

The organization of signs on this ablet, as well as their values, seems to indicate a
syllabary. Some cuneiform shaped strokes perhaps indicate that the tablet was can
celled or that it was an exercise in cuneiform practice rather than an orderly exercise
in writing a syllaban The 'i|!x|\|h'-'. 15 uncertain and offers no information {see above,
gment

p. 3). Further research may bring us closer to the genre attribution of this fr

Crf. further the comments to 11. 57, & below. The reverse is destroved
4-. I'he HI::'I'I I 0

probably one obligue wedge above ano

dly AH (=DIN+AS), as suggested by Knudizon, What can be seen is

1}

wer (or. alternatively, two such Winkelhaken),

and twin cuneiform-like (cancellation?) strokes. similar o those found on the lefi
column (see drawing and photograph)

5, &' The DiN sign does not have a from similar (o the one attested in the Amarna
tablets from Egypt (e.g.. EA 1: 24: EA 369: 28). but rather to the respective Babylonian
one {Schroeder 1915a. list 183). My transliteration relies on the left column, and on
the parallel of the §* syllabary {(groups 56-56a and B0). Altermatively. since it 15 hard
to accept a Babylonian form of this sign here, one can regard this column as an

abstract exercise i wedge printing



EA 3500 — A fragment of a ru-fa-ff exercise (obverse)
and .".uffﬂ'Jr'rH.'J'r}hrehf'.f A (reverse)

Plate XI1I

Muscum number: The Ashmolean Muscum (Oxford), 1893, 1—41 (425).
ies: Savee in Petnie 1894: pl. XXX, XVIII
Frincipal previous editions: Knudizon 19135: 960; Artzi 1990; 143-6
A i

brown clay. Egyptian ductus

15 cunetform o

|
FTEVIE

gment from the right hand side of a tablet: 5157 mm; light gray to very pale

Text

b ; 1']

1 k
]
!
3 |-
4 |-zt
s ] )

Comments
The obverse is part of a fie-re-0 exercise: the reverse is a fraement of a Silbenalphabes

Obw. L 7% For if {rather than Artei’s im) cf. Nougayrol 1965: 29 1. 17, just preceding

the ui-ai-i¥ sequence. The *A° component of if 1s Z'-|"x':|'i'~ attested v Amarna tablets

from Egvpt (5chroeder 1915a, list 93)

]




EA 351 — A fragment of dir, tablet 2
possible join with EA 352+353, EA 354 and EA 373)

il Plate XIII
Museum number: The Ashmolean Muscum (Oxford), 1893141 (412)
Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1894 pl. XXXIL V (reproduced)

Principal previous editions: Knodtzon 1915: 9601

This fragment was dissolved during an unsuccessful restoration attempt and lost.

Text

l:"!'.\ |.'.\I

Oby, |f
A
.2.
4 |
3t I
6 | |-duim

| |rrier -Fiiane

b3 | |{ieans
0 [M]UUN.ZL
10 | |re-tamn
11" ga-da Sum-mn
|2 v Se-nni

13 il |

Cuaols. il if2 iif3

by

5 |

H' kur Gl |mai=in ) -cla-clu

_i.'.. .'.'i|.:. {n el

3 | L=
9’ (- A | drai-int |-clea-cfis
1y | #rpgi - |-l
i1’ | Fen-gi | -rrane

12 | Fret-rat |-rrane
13 he-e8 | 216G [ ki |-15-Rat-clui
14 e =g e =i




15 [ermr-5em
16 | B
Cols. 11/ mif2
(s,
frt
+ [
gt i
|
i i i#ri [

.

vertical text |

(see below) |

-

Vertical section:

|-i LUGAL KUR mei-is-ri. Kl |
i =m | =n | i Ji-ani DUMUKIN-Ea |

i r |".; rar frerl aper-il




4 [T’ MES 1 7 MU KURHA |
3 [ri-eal i=terpr=prer-Kne
6 | is-tn ID.MES |
Translation
I |..the King of Eevpt |
2 [wih]y wvour messenger |
3 | I
} |..months’ and 7 vears the lands |
5 [not pouring |
fy | from the rivers

Commenlts

Knudtzon (p. 962 n. a) suggested that EA 351 and EA might belong to the same
tablet. He was followed by Schuster (1938: 241). EA 351, 352, 353 and 354 were
let (of Ea VI Appendix) by Borger (HKL I1: 132).
EA 353 was demonstrated by Miguel Civil ina

recognized as parts of the same ta

A physical join between EA 35

letter to Pinhas Artzi (cf. Artzi 1986: 211) where all these frazments were claimed
to be part of the second tablet of tozether with EA 373, already recognized as

a diri fragment by Gordon (1947). As we shall see in the respective editions which
will follow, EA 373 comes from the very beginning of the tablet, ie.. at its upper
lelt side; the join EA 332+353 is to be located at the lower left side. and EA 351 and

EA 3534 in between and towards the center and right side of the tal

Ythouzh the

clay hue of EA 354 1s darker than that of EA 352 and EA 333 (cf. also EA 373)
there 1s not a real objection for this muluple join.

A ostudy of the dird hst s Tonheomimg in MSL XV, where the Amama fragments

given their proper treatment in the context of other recensions from peripheral

areas, notably from Ulgart (Civil aped Artzn, foc civ). For lack of enough data 1o

fin Iy reconstruct the whole tablet, and since the L

“r foaen = 9 k . . - e
aarit dirf tablets have never been
;

_;'\ulﬂi\l'.x'xi (¢, Krecher 1969 1370 | have reframed from domne on my own a4 serous

INYES

ration of these fTragments, and présent only a renewed edinon of what [ have
been able 10 read on the extant fragments, This has been compared with a prepublished

edition of the Amarna

airr fragments sent o me courtesy of Miguel Cirvil. Althoush
the edition presented here has benefited much from, and relies greatly on Civil's
edition, | do net give a joint edition of the whale tablet here, Nevenheless, EA 332
and EA 353 are joins. They are published here as a single piece

A close connection between EA 351 and EA 354 may be proffered, in spite of
the fact that the first 15 now lost. On the reverse of EA 351, there were, according
o Sayce’s copy and Knudtzon™s edition, column separation lines, with some empiy
spaces between them. The fourth column, vertically inscribed from botom upwards,
atests o an exercise in leter w |'||i|':_'. where one encounters some |"||i'.|‘\l."~ very wel

known from the corpus of the Amarna letters (cf. also the comment o L 1 of this



passage below). To the right of this pass:

:, there are two signs written horizontally,
which may have formed part of the lexical section of this wablet. Knudizon separated
this column with a line; Sayee did not. Compared with a similar, albeit more frag

mentary passage on the reverse of EA 354, a hypothetical physical join can be made

veen these two fragments: the respective vertically written columns of EA 351

and BEA 334 may be located side by side (note, however, that according to both Sayee

and Knudtzon, the beginning of the lines in EA 351 do not align. as may be im
plied from my transhiteration; since [ have not seen the tablet. 1 have been unable 1o
convey the space relations between the sizns and their relative locations). Athough
an unambiguously coberent ext cannot be offered, some continuity may be noted. |
believe that the space between the two fragments is hardly bigger than another line

or two on the other side. If this 15 correct, then Knudtzon's column separation line 1o

the left of the vertical inscription may be regarded a lapsus, since

re 1% none w the
right of the vertical inscription on EA 354, and one can see the similarity between

1 g [ y arlat lan : gomin
the respective columns whille con

ir copies. even if not drawn by the same

.‘\il_‘\-\'-.'.* cuneriorm copy ol A 351 g1ven here does nol |I,:||_-. conform o Knud

’ 1; "
fon s ranshterations. 1 h:

ve tollowed Knodtzon's transliteration making only mino

changes, My confidence is based on Knudizon's well-known ability which 1 have

had ample opportunity w0 observe and o a

reciate. The same applics o Knodizon's

observation of the extamt lines, which Sayce’s copies do not convey. Knudizon's ren

derings and es have, of course, been k'|‘-~l|':-'L'I.! according o the conventions of

m, line memtk

modern scholarship. In addi 12, not included in Knoduzon™s edition

has been specified for each colu

cols. 153 and 1/3: According to both Sayee’s copy and Knudizon's transliteration 1

e

15 the space Ol another s12n Lo the left of the remains on 1, 9 and 11 ol column

5
if3. However, it is better to posit here empty.,

Ibei broken gaps be

he column
I

ration lme and the beginning of the mscription: cf. the string [NU.UNZUU with

the similar ones in EA 354: Rev. ¥, Regarding column ii/3, both Savee's copy and

Knudizon™s transliteration imply a large space at the left side of the column. vet both

also imply writing that was widely spaced, Since this frazment is now lost, any ol
the suzeested restorations. .:|::II-I_I:,;|'| \,|;'-5,"|'|;|_'|,| by Civil s observations, must renn

lenialeve.

107 Civil restores: | fe
16 Knudtzon (p. 961 n
Sie vely, one could read,

Hob s.v, o r N1 206b s,v. noie

wested KA=GAR (=GU; or KUR.): W HY! COpry ShOws
th Civil, NINDA=GAR (cf. CAD M2
). AHw (725a) sugeests GURG=NINDA)

i OFE: Knudtzon hesitates between gan ) and mal (=gei) yvel the entry demands

4

the latter (the same Savee)
m 6 =7 Note reading

Ii i i 5 (] % hl CSIITL TR
m 1Y, 117 Note reading of cols. m/1-2 i sequence

Reverse:

5 Vi ull'l.l.l'lg i Savee, the vertical we of the s1E2n B 15 inscribed =I|'\Ii_|._' down.

Fi




Vertical section:
I: That this 15 not the text of a letter to a vassal 15 mmdicated |"_‘\ the occurrence of the

phrase LUGAL KUR misri. Note that LUGAL Gal ]":‘x'-\.'l.'l.IL'l.l by LUGAL KUR misr wiould

be the expected form for opening of a letter. Arten suggests that the first two lines of
this passage contain “a highly condensed form of all international letters written 1o
Pharaoh, all complaining about the improper conduct ete. of the Egyptian ambassador
or of the king himsell™ {Artzi 1990: 145 n. 35)

J: For Knudtzon's (and Sayce’s) fa, the reading ta is preferable. Knudtzon (n. ¢)
refers to EA 190 for the sign form, but the reading there is most probably 1o (Moran
1992: 270 n. 1, after Na'aman).



A 352+353 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 354 and EA 373)

Plate XIV
Muscum number: The Ashmolean Museum (Oxfordy, 1893 1—41 (4133+(421)

Previous cunciform copies: Sayee in Petrie 1894 pl. XXX, VI and pl. XXXIIL X1V,
Frincipal previous editions: Knudtzon 1915 962,

Pwo fragments from the bottom (EA 3532) and left side (EA 3533) of a wablet, joined
al their corners. EA 352 is 37=67 mm and EA 353 is 49<70 mm: bath fraements

are of hght gray to very pale brown clay. 15'."|"“"“ ductus

Text

Cols. A W2

2 NE Rl

4 a1

1 Y el

5 [KAS,|.KAS, | teg-Plu-u

G ey =i e P

hi-terl=-lu-paue
i |-rad-fre-dul |
v |y KUM

[TFV) .'.l!.-.' o]

v v ox die

A § ' i

| 3 |

Cols i/l w2 i3
|

%

(A I.' |

[y bii-H h

L1’ Bel=612= 2l | =cl Tuie| -iep-prie-ti

12 GAZ GAZ || -vis-su-bi

| 3 [




=
1
)
W]
"]
ad

Comments

her with EA 351, EA 354 and EA 373, this join is part of the second tablet of

lexical list (see comments 1o EA 351 above)
here 15 space for two more lines before the first line of EA 353, which Knudt
zom did not number. since no RIgns have been |1|';_‘“-|".|.1| there. |
i 15 oW
EA 352+353: 1", EA 353: 7 = EA 352: | are now EA 3524353: 7°. and EA 352
2T, are now EA 3524353 ¥'ff. Knudtzon suggests that another line may have been
inscribed on the obverse. but 1 doubt if what is here

e eiven this
in new numbering, starting. again, with the first visible signs: EA 353 |

marked as 1. 137 was inscribed,
Knudizon™s edition suggesis another extra line at the bottom, similar to our 1, 13,
Both the lower edee and the reverse of these fr:

aments are uninscribed, but still have,

tozether, five column se ation hnes.

1 32 knudizon had ar for the first sign; al or any other similar sign is equally possible
1 57 Knudizon saw also the right component of the first KAS, sign (see his autograph
183 on p. 100T7), At the end of the verb, i rather
EA 373: 15). The same applies to 1 6 and

U The first

in i 15 also possible (cf. EA 351: 9%

e sign may perhaps be read bi or am.
117 Before the di sign, Knudizon has af. Sayvee ko, What can be seen is perhaps
iy |||

han o single sign. Civil suegests: [HAR HAR vl =mred=clie (1270 [ ser-oni]-efu

TR

Nere seems W De more space, nowever
I

1 that implied by this restoration,

il 12" [.l"-il notes |.'|.l.!. Pl =T =-2el-dl |'I-'|-.II!_;_'*- [ k'-.ll |I'|_ UGALZGAY LD |,'|,|| /2



EA 354 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 373)

Flates XV-XVI
Museum number: The Ashmaolean Muoseum (Oxford), 18393141 (418)

Previous cuneiform copies: Sayee in Petrie 1594 pl. XX X1, X1

ditions: Knudizon 1915; 962-3,

mm: vellowish brown clay. Egvptian ductus

Text

OF col. /3 only en

pty spaces have been left

Cols il 12 '3
by SAM
ay |
xf milii
1. Yl !u i
g f-ami a
(5] fr ||
sel=alin mi-< el 5 AM frai-|
L ="' 1 =Nl [FEF, :
0y i
10
Rey o, -l it
z su-ri o
i NLLLUN AL
} vertical text NUUNZU |
3 (see below) NAN MAM
&
o
0
]

| hroken
L Vs bt T
5 | of SEKIN ]
(5] |-ret I5-te AN]=e




Translation

-3 broken
1 inhahitants 7

'l

| mot” harvesting and|
6 .. Ffrom...|

Comments

Together with EA 351, EA 3524353 and EA 373, this fragment is part of the second

tablet of the diri lexical hist. For a discussion of this issue, as well as of the relative
relationship between EA 331 and EA 354, see the comments to EA 351 above.
Obverse, 1l. 7'-8": Although the sign in the second column is $AM (=NINDA x $E-A-AN),
its name given at the left beside sa-am does not take into account the % component
Eeverse

2 The first s

2N 15 ot on, as suggested by Knudizon, but sie. 1t looks like a zu with
an extra small horizontal wedge (rather than two, as copied by Sayee). For this form
of su cf. Rister and Neu [989: #213,

1 U at the end of these two lines (of. EA 351 11!

F-4": Civil restores another 51

Vertical sechon:

4: The I';'.;Llll15,: T s Knudizon's,

30 AL the beginning, possibly restore i]-ul. For SEKIN as indicating field work cf
SL: 697, It mo

L perhaps be better to restore SEKIN.<TAR> for esédu (for a single

occurrence i Amarna cf. EA 6l 260, For the context. note that _|;_|.|-|_:_-,'_“. (or el i)
which seems 1o be on the same line in EA 351 (i
pouring (Affw: 1295),

6: The na s1e

ap-pa-kie ), 15 well atested for 2rain

15 different from the one inscribed on the obverse, 1. 8. and resembles

the one on EA 343: 4. Knudizon (p. 963 n. ¢) saw the head of a verti wedge

following the sign AN at the bottom of this line,



EA 3535 — A clay cylinder

Plates XVII-XVIII

iseum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893141 (416)
Previous cuneiform copies: Sayee in Petrie 1894 pl. XXXII, IX,
Previously published photographs: Arta 1990: pl. 111

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 963; Arten 1990: 146-8.

ay cyhinder, axially perforated. Length: 31.5 mm: dameter: c. 16 mm:

4 small cl

perimeter: 44.5—36 mm. Reddish brown clay (seée further the comments below), Egyp-

tian ductus

Text

5 G A |
[ 4 P e
B

Comm

The clav color 15 much darker on most of 1ts surface than that of the other lexical

and Iiterary exts of Amarna, vel b at one side, and hence seems 10 have been

affected by some external cause and perhaps also a change of its original

hs, taken

shape and color presumably occurred during a restoration. The photo

of this antitact. which

before the deformation occurred. show well the original for
is currently not perfect in its round shape.

Fhe cylinder is inscribed all around with a string of cuneiform signs, each one

repeating w fll its line. There may be an indication where reading should start, as

puide lines are visible

there 15 a double line to the SOIME S
elsewhere; see drawing).
Ihe inttial reading of this cvlinder, sugeested by Savee and followed by Knudtzon,

15 sl generally accepted (with shight changes) despite the difficulties it raises. This

IIZ'..'I|'I\'|.i|Il.'I'.I Il\',:I-.':.\ ||le SIENS Trom |l.l|'l 0 !'ll.'lf:l:lll' thus: duw-tie-rn-na Sa LT -re-ei

B "Dutununa of Samas-niqi (thed scribe’. If some Kind of a scribal emblem 1s

wonable to try to read whaole string in a

to be read h




reverse order, 5o that DUR.SAR “scribe

waolld be read inits proper order, as suggested
by Stephanie Dalley (p. c.)
Two other hypotheses have been offered about the genre of this clay cylinder.

Borger takes it as an amulet (KL 1: 2390, Artzi challeneed this v tew, and claimed th:
“EA 355 is basically the playful idling of an advanced scribe

be, a jew o

rofession, based

On coOmposite “tu-ta-n" wi

iing exercise (...) and a h;
1990: 1

L touch of crypiography™ (Artzi
4 of. already Weber in Knudizon 1915 1357)

lhe matter is still unsolved,
i my opinion: for an amulet we would expect the signs to repeat seven times. and
perhaps also a sequence making sense. at least here or there (cf. Tonnietti 1979
Horowilz, forthcoming: ._:l.l._'.\l.;l IX). For Aniei’s suggesiion | know of no e

and therefore this suggestion cannot be proved as yet.,




EA 356 — The myth of Adapa and the South Wind

lates XXX XII

wslatisches Museum (Berlin), VAT 3d3
s: Winckler and Abel 1889-90: 240: Schroed

Museum number: Vorder

I 3

er 19150 194

*VIOUS cunetborm cog

::'.'!"l-||,|_||,|,'|,i_'
Previously published photographs: Picchioni 1981 172-3 (illegible).

vious cditions: Jensen 900 94-99 41 1-3; Knudizon 1915: 964-4;

Picchioni 1981 cf. Lereel 1993,
An almost complete tablet by the ume of find: 175292 mm: red clay (see comments

below ., Babvloman ductus.

lext

Obv,

[t

7 vie-ni-F |0 =Nl BiE-ci=ire el

el C-Her '-|." 1k -ker-1i-5um V5 Yol =il & |=51®

9 et |or-rni-erim Sp-ti-tow [5-f -l a-na mc-a-tis i f-zi-goe
1Y | Flee-tek-Ka-la-sue | be-]e-l]iw

(-0l TREI-cl-Tie .'..._.' ol e=-Igl-fie .-.'| .-.'-..' fricie @ =Pl P -c i =R

13 ket-cor-rerm la-ab-Se fei® 1=drel Wil =cl=11-nie § -I.'l SI=10ER .'.-|

Firie | .'.:.'I' Y=gl Nl =01l It =cl=Ire

(-1 -Kire (i-Kil-1icim C-he- Kir® RIi-¢

3 fui-al ifilm drenine-cie nn Ceis-si-doe Sn-niee a-la-mi-ise i Jred let=xui=rmigim

ltivm Spe-rriem ci-miei-ter e

I i I =-Ei- e |

| P | "
Pl -N-Kore gf-fnl o




EA 356

fae Sa mu-tie g-ka-lu-mi-ik-ki-mae

.T"‘“. la-at” fe-kei-cile e-¢ min-o-tie -kea-fie-ni-tk-ku-rmae

fie fL-1

31" L fa-Sa-e ber-roe w-ka-lu-ni-1k-ku-nae

-lacr-cike Scr-cin-irare -Ke-lu-ni-Ku-ieae pi-is-Sa-oase

Y fri=f

33 te-e-moe Sa as-Ku-nn-kae g te-me-ek-kie g-ma-lae

4 fa rn'rln'-'l'.'.'-ﬁ-..'."! Pl N4 i R-ar i I:I'-'-.'."I

" E I | " i
30 sai “gi-mie jk-te-al-dae a-da Vel Aie-i-fw

g f : : .
6 |kla Gr-prd-Sgie [X-D-11e (-1 Hidi-fi-iae fre-fi-li-dis-sSoe

|'r-'-:|" l"gl:l' an | sal-me-e .'1. TE N ‘III X=X U=Fl il mnla sa-me-e 1-ile .'I.' TR 4T
B g-na Sa-nre-ewn i-maoe-0-See g-na boa-ab Ba-nie i-ne feg=-Ri-si
WY 1w be-a-bioe Yg-nie “clipin-zie Cgiz-ci-dam (2-20-az-THe

W i-mine-ro-Su-inice Ca-da-poe tl-su-n na-ra-rie

41" er-lie g-na wia-cn-rie Ea-a e-ma-ca-lae g-da-peoe

427 a-na ma-an-iie ka-ar-rae la-cab-Sa-a-toe

43" f-na ma-tie i-l Se-e-nae ha-al ri-iticie gi-ita-kie Ka-ar-row

44" lu-ab-Sa-kue mg-an-rn - et V30 -na® Sai-na ma-a-0® ha-al-geie
15 -2 re o Pl da q-ler-mi-' 15 e If-p al-xr-m

16° ix-se-nd-eh-fuw ‘a-da frre =R [ra-ris - SxP-Tin

47 i Rl -:|'-:'. re-fi-Sus f-mu-tr-Su-ma” Ya-mi il-gi-ma
I

48" al-kas 'a-da-pae ami-mi-nie

Vel Su-ri-ti kea-ap Jral N

49 pe-e-ed-bi-ive 'a-du-pas a-na ip-pa-al be-lie

1"-] - b e [-nit -!_n'-il: d-cth-lei-cit te-cam- 15

51° nu-nie g-ba-ar® ra-am-ta i-na mé-ge-1i in-5i-il-mae

vi-1i-fi 1-: .'.-<_.'.'.'--'-.l.'-.'.ln'ru I

-Sie ni-lte-eh-ba-an-nis

53" [a-nla bi-ive Be-lie pl-ta-am-si-il* i-na we-ea-are N-ib-bi-ia
54° [x-rla’e ar-ra-za-are ip-pa-les i-da-' Sut | “du)mu-zi

55 [a] Y giz!-zi

Il sl Vha'\[-ni'=] ) Tal-Ina! Ya-ni

i-gii-cih-bui-tie wh' li-ib-ba-3u is-sa-ku-ate

am-ni-ie CE-cm g-mi-lu-ta” fa ba-ni-tows Sae Sa-me-

AR i er-ve-e-tiw n-ki-il-fi-in-sie {i-ih-ba

M ka-ab-rae (8-ku-un-Sue $u-0 00 -nice i-1e-p-Us-s0e
pr-ii] s-5 e a-ka-al ba

Gl 1 .'In'u-J."'--..'.'-'.'.l:-.'-r.'.'.'.'l .'.'-.l:u|'|'II-: n-b"irf-.;.'.' ba-le-tr

i-ciw Ri-ip-

G mi-iiew -

G2 i -epiv-noi-Sua-wie-ricrw gi-nl i-k{u-Jule me-e ba-la-t

G [F-gpii-mi-Su-ore-ma® i-wd il]-1i]e lu-ba-rie

64" [fl-glit-ni-Su-wie-mae it-ra-al-' ba’ ' -ad fa
65" [il] i

66" dd-gu-il-Su-moe Sgenge (5-50=i0 f=na m

R

H=X10=L000= 0 [T=1e0=gipr-Si=15w

y "
RN ]

67 al-ka” “a-cda-pae am-mi-nie g ta-k-ule fet=¢ll=1=meie

68 fa ba-al-ta-ta 'a'-a ni-50 da-a-[a -r]ie “é-ge bhe-fie

li-tr-cre fa ta-'ka'-ale fa® ta-S]a-a)i-tie

") L1t -l g 17 ma e e’ |'erlra-' e -rg-Sue q-' na gl "."'-': =51

'] rxxxxxxxxxaxix) el -] e -al-




EA 356
Translation

(b
1* T chjd ()
2 0 South Wind . |
VI L. according to [m]y . ... call,’]
4 0 South Wind, [the {other) win]ds. your brothers, all that
5 (Mevertheless.) | shall break your wilng].” As soon as he spoke,
6 the South Wind's wing broke. Seven days
[the S5outh Wilnd was not blowing toward the land. Anu
% cried to his vizier, llabrat:
9° [*Wlhy hasn't the South Wind blown for seven days toward the land?”
10 His vizier, lHabrat, answered him: “My lo[rd].

11" Adapa, Ea’s son, broke the South Wind's

12° wing.” Anu, upon hearing this utterance,

13" cried “Help!™, (and) got up from his throne. “Se[nd” to bjring him
4" here!” Ea, who knows heaven, touched

15° | Adapa’ |, made him wear the hair unkempt, |clothed hun
16" with a mourning garb, and gave him instructions
17" [“Adapa.] you are going [to k]ing [Anu];

18" [you will ascend to heaven, alnd [when yv]ou will have ascended

19" to heaven, [when you will have applroached [Anu's gate].
200 [alt AnJu]’s zate there will stand [Dumuzi and Gizzilda.
21" They

22 ftor whom are you thus changed” Aldapla, for whom

will see you: they will que|stlion you: ‘O man,

23" are you dressed with a mourning g2 ‘From our land two gods are
missing, 0

I have done thus.” *“Who are the two gods that are missing

253" from the land? “Dumuzi and Gizzida.” They will look at each other and
26° smile: they will say something good

27" 1w Anu; they will show you the favorable face

28" of Anu. When you stand before Anu,

th, so

29° Yo will be offered food of de:
30" do not eat yiou will be offered l.l:.'.'.l.”:'- waler, so

31" do not drink; you will be offered a garment, then

127 dress: you will be offered oil, then anoint yvoursel|

¥ Do onot nealect the order | SAVEe Yyou: you should keep
34" 1o what I say to you.” The messenger

35" of Anu arrived. “Adapa broke the South Wind's

36" wing. Send him 10 me!

A
3 He put bim on the [rojad to heaven, and he ascended to heaven
18" When he ascended 1o heaven. when he approached Anu's gate,
9 at Anu's gate there were Dumuzi and Gizzida standing
4 Theyv saw "'--.‘:.||'l.l and cried: “Help!




EA 356

1" O man, for whom are vou thus changed? Adapa,

12" for whom are YL dressed with a Mourming ___.Ll'l‘.""

13" “From the Lind two ::"il'\.;}'- are I'I'|i\'~II'I;'_. s0 | am dressed

14" wiath a mow IIiH_L' _z'.ll"i‘ T Who are the two :‘:_'l."'ll"- that are |||ixk|.‘1_~_‘ from the land™

15" “Dumuet and Grizzeida.” They looked at each other and

o' smiled. Adapa, when he approached the presence of King Anu,

7' Ao saw him and cred:

b “Come! Adapa. why did you break the wing

W of the South Wind!?” Adapa answered Anw: My lord!

50¢ For my lord's household I was catching fish

in the middle of the sea. He sheed the sea in s mdst, and

2" the South Wind blew at me. and as for me — she drowned me.

53 1 was plunged into the lord s house. In the rage of my heart

547 1 cursed [the South Wilndi 7). [Dulm|uzi] [and] Gizeida answered {standing)
At his both sides,

55" they recited his good’ speech

56" 1w Anu. His heart calmed, he became silemt

"W Iy did Ea expose o a human that which s wicked

58" in heaven and earth? {Why did he) establish a fai

59 heart () him? It is he who has done so;

60" (and) we, what can we do (for) him? Bring him food of life,

617 that he may eat.” He was brought [fojod of life,

62" but he did not efaju; [hle was brought water of life,

63 but he did not drfink]: [he was brjought a garment,

64" and he dressed: ||I:.' Wk |"|I~"II\-_'|1l oil,

63" and he anoimted himsell

66" Anu looked at him; he laoghed at him.

67" “Come, Adapa, why did you not eat nor drink” Hence

68 you cannot live! Alas for the inferior humanity!™ “Ea my lord

69 old me: ‘Do not eat, do not drefi]nk!" ™

70 “Take lim™ and [retu]m’ him to earth.”

717 ..... he looked at him(?)|

Comments

T'he ductus of this tablet s similar to that of the Babylonian letters found at Amarna.,
a feature shared also by EA 357, EA 358 and EA 372, Similarly, the svstem of
plene writing employed in this text has traits in common with parallel systems in the
Mesopotamian core Babvlonian dialects. The svllabary is MB, and there seem 1o be
no overt traces of Peripheral Akkadian features in the language of this text. Therefore,
one is unable to determine at this stage of research whether this specific tablet is an
import into Egypt from abroad or was copied from such a tablet. For a discussion of
this ssue see lzre’el 1991b; cf. further the comments o EA 337 below

EA 356, together with EA 357 and the small fragment EA 37

extant Akkadian literature in that they present tinted points. mostly red, applied on the

2, are unigue in the

16



tablet at specilic mtervals. This device is borrowed from Egyptian practice, where

went mdicator of herary texts (see, ¢

called verse points make a sa . Brunner 1986)

e metreme boundaries (lzre’el 19910

In the case of EA 356, these points indic

cf. also Lzre'el 1992a: cf. the introduction above, p. 8). EA 357 presents a slightly

different svstem (see below, P -

Beside a few lines at the begm

ning of the obverse (and accordimgly, at the emd

of the reverse), there was, by the ime of the find, a gap in the middle of the obverse.
An unsuccesstul restoration an

ipt made since. has resolted ina d

Hormation and tne

loss of many readable p

. especially on the obverse. Judging from its proportions.

the size of the unearthed

let seems o be close to its original size in antiguity.

[ts color, however, has it is now dark red. It may be that the

uler si

ipe of the cuneiform signs has also been changed by the restoration process
and 338 (Anzi

1982 cf. Arter 1985; 1986) cannot be endorsed by observation of ecither the clay o

[hus, the one-hand theory advanced by Artzi re ding EA 3536, 35

the shape of the siens.

Fortunately, Knudtzon in a collated

transliteration and, following Knuditzon's pub
ication, Schroeder in a good hand copy. have recorded the original shape of the tablet,
s cunetform text and the red points applied onto it. Because of the changes in the
» of the tablet, conditions for collation are very poor at present, and much, al
thougl

h not all of the transliteration presented in this edition, both of the cuneiform
signs and of the red points, follows my predecessors” and my own former treatments

of the text. Due to the present condition of the tablet I have refrained from any further

restoration of the red pomts, either where the surface s mutilated or w Il seems

smooth (cf. Knudtzon: Tere’el 1991b; 1992a). In the cuneiform copy, the points

appended as full in cach case, also where only traces have been preserved. Notation

e marks a certain d

. -1 AL
5 MEATrks { |"-|II..

hat 1s probable, but uncertain. Tinted points

are found above the final sig a word in the middle of a hine, or. at line ends
following 1

The comments which follow aim to draw a % 1n reading
m ol the Adapa myth,

published in a forth

ntion o some cha

and interpre wding the published editions. A new edit

hicl [
winicn will

ents of the tale, will be

the myih (lzre el forthcomimg by, That e

comimg study ol

on will offer an extensive
commentary o e (ext
1': Although not the first line of the tablet, it scems that it was not preceded by a long

1 7 1800 «f
rarrativie (cl.

above tor the original size of the whlet). It may well be that the Amarna

recension opened with the scene where Adapa was fishing at sea, and ended with his

retwrn 1o carth. It seems to me that the only possible restoration for the signs e-Bl

at the beginning of this line is e-pul-wd 1 did”. The initial ¢-. being the 1 sg. verbal

prefix, suggests that this line is part of Adapa’s speech which ends in the middle of
5

2 Aecording o Schroeder’™s copy the sign which tollows fu-n-re can neither be |

(as suggested by Jensen 'K 94: a |‘.|m\i:'w|:||-., which

already been rejected by
Knudtzon [899; 128n; 1915: 964 n. b) nor fa (Kienast 1978: 184). [f what is suggested

L s

in the comment o |, 1° is correct, then this hine o

vortld be part of Adapa’s speech,
and fire here would be in the vocative.

L]

r "} i « W g |1 T | 1 1 S - 3 P RNt 1 oy - i i
3 This line has been subject 1o many restoration and interpretation atie NPLs, mond
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EA 356

of which is sufficiently convincing. See lzre’el 1993: 55-6. The sizn just before the
break seems indeed to be ne, although it 15 clearer in Winckler and Abel’s copy than
in Schro :

4": For this plural of Sdre “wind’ see AHw: 1192b, Several restorations mav be sup

i

gested for the end of this line: fibadsn (Biohl 1959 423 n, 3), illakini “they will come’,

tepggiind “they will blow at me”, etg

15": The resioration ol ¢t i I'"rn'l at the |1."'i|:|si'.|_~.' of this line (alreg

Labat, 1970: 291), 1.e.. at the end of the verse which begins in 1. 14, is based on

parallel syntactical constructions where the direct object of the verb appears folls

wWing

an enchtic -ma attached to t soverning verb. Fi

| l."\.ll!llli Co d=M=rie=50-Ig

“he saw Ada (1. 40°) also if-si-mea al-ka “he cred: come!. . (1L 47'-8"); cf. also. in

"\;IE'.'J and |'.|'r\|~.i_:'.|| e

EF-mmE-e-nnd cn-c-a go-boa-sa CNerg

heard this speech

of hers” (EA 35 b It seems that this constructis

15 admssible only af the subject

1 x'\|‘||;.l|'~ mentioned just before, as in our case. A more common construction 1s

the one where an enclitic -mrer comes between a verbal predicate and the subject (e.e.,

imerusu-ma e, CAno saw him®, 1L 47 in Nergal and Erefkigal: ifsisu-ma ilame “the

zods called him’, 1, 29).

i has been added by the scribe on the lefi
26: The Akkadian language (and Sumerian likewise) did not have a special term for

on of "word’, The word ameatie (or 6 see Goetze 1947) should hence be

ed as “speech’ utterance” or the h

isll.'||'l:

36 The horizontal line drawn in Knudtzon's edition has no sienificance for the
E

interpretation of the text, since it is no more than the last of a series of guide lines

for inse {cf, the comment for EA 357 43

37 A the end of this line, the -1- form of the verb is pi elerred from a erammatical
=

|'|._'||'|I O YEew to the hit

rto accepted iffi(me) (cof. lzre’el 1993: 56). The reading
E

confirmed Iy collation (see drawi 12), Remains of an enclitie -ma followed by
i |

i% a red point, Wnno

a red point, unnoticed by my cessors, can also be seen at the end of this hine.

41': At the end of this line there

46': There is an hitherto unnoticed red point above the sign sar, which must have

meant o mark word “a-ni

51': This line has hithero been translated Fhe sea was (smooth) like @ mirmor

Besides the difficulr morpholoesy of the form mi-Se-0 (for standard preddli “mirmor

CAD M2: 256-7), and the us;

this interpretation does not take inlo account

12e of ing instead of the expected ana (cf. AHw: 623b),

e accusalive case ending of the word

ar “sea’, ramra. Also, had the verb meant (o denote “was similar’, we should have

expected a stative rather than a preterite form (cf. CAD M1: 355b6-356). | therefore

take the verb ingil («—imdil}) as denoting “cut in halves’, the subject being Ea, mentioned

ord’ ) in the preceding sentence (ef. already Knudtzon, p. 1603: Dalley 1989

IRT in Lere’el 1993: 57 1 sugzeested that the subject of the verb is the South Wind)

Fhe phrase ina meseli 1s best interpreted as an emphasizing tavtological infinitive

nitive, as 1s the ifi

form of the verb, which would then be the MB form of this in

pattern of the preterite form ol this verb, indil (ef. AHw: 623b). An possible,

mterpretation of mi-se-00 would be to take 1 as a form of srisle “hall

only 1o regard to the hinewistic domam, but also in recard o other known occurrences

Vthouszh not entirely free of problems, | this sugoestion 1
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where a sea 1s described as being shiced in two, Besides the Exodus episode, which

15 connoted for any modern reader of this ext, note that in Endma 05 Marduk sends

ids to overcome Tiamat, and the winds actually cor Tiamat into two, thus forming
the Apsu and the sky (Tablet IV). For the role of Ea here, as well as for the mythical
nilcance ol ||'E|\ |_'|'I|\..I-__._' 0D '._'\'|'|||.I| Ly ||'||x :.'I:_'_ o I_)"\' |\|_ |.:|':i|~';'||'_|;|:l i'l

AL the besimning of the line, [ea n e 1% the Oy |'.nx||'._' restorat

as there

CILCes any interpretation such

g5 n 3

15 no room for . The directional adverbial phrase pr

as ‘to spend the day, to take a siesta, 1o take residence” (ef. Wilcke 19

1Ere fransiale

tion of the verb uf

pace Affw: 1274a and others). The interpret

|1|

15 suggested by the context (similarly Heidel 1951: 131 and others). For i

this verb one may suggest Arabic "msf “dripping (of water)

mawla “depth (ol the sea)’. For the directional adverbial

returned o knudtzon s bir BEl imstead of the accepted bit mind “hot

already suggested by the first interpreters of this text (cf. Jensen 1900 96 n. 3
and folle h turther support by Picchioni (1981: 134-35) and others, referring o
the metaphor of *a house for fish’ for a net in Sumerian (Civil 1961: Thomsen 19 o E

cf, also Vanst

2). However, the signs do not support this reading, since in

it J { seol B
e S1ENs e i wl sne are distimel

this texi

om cach ol (cf. Schroeder’s draw

and already the first [ blished cuneiform copy ol the text, 1.e.. the one by Winckler
and Abel; see Knudtzon 1899 [30; 1915: 966 0., b)

re, the metaphor o

ek 1ar @ ne

oo tar fetched Tor our conte were. In contrast the sea as

ord, can be ated by parallels fr

Mesopotamian

gy, an issue | shall dwell upon in my forths of Adapa

" sy ea w T 11 e bheoymmpia . *tha ik
lhe accepted restoration at the beginning o the South

Wind', There is no room for two sions there, vet 1 ¢

(I withdraw from the problematic restoration [ sug;

What Dumuzn and Gizzi 100 saying a =ood wor
w rather *something good” (« ating his good speech o
ng Anu about how he spoke ely o | Tiving at the zates o caver

any case, if the readma 15 s 10 the S

NIRRT s SFW0CCEH )., ;l_|||'




e

p. 277, 1.6 E Vird (Amaud 1987 po 307, L5 The reading fla s Knodtson’s;
Sel 191 5a: 194) did not see this sign,

70°: There 15 no af sign in fereasu, as is mistakenly given in lzre’el 1993; 54, | take

WCUCT

i) o the earth

i risn 0 be o IH:I\IiIL;i|1|';L.'l.|.’l form of the adverb Epirfey

(CAD Q: 122-3; cf. 1 24a; see also Groneberg 1978/79: 17, 20), The correct ending

being -fn “toward’, a tautol th agreement of case ending has resulted in

FCIEREFER RN !:«.'ll'-\..|"\ mistaken 1o |'Ii‘- carth’ or “has terrain |'l'\-\. il ..'l'-II|-.'II|||-.lIiI"'|

or al some point during the transmission of the text. Note, interestingly, that

a hiwerary text i Ugarit exhibits, in contrast, the locative preposition fna in a similar
mext (CAL O: 122b)

il



EA 357 — The myth of Nergal and Ereikigal

Plates XXITI-XXX

Museum number: British Museum (London), E29865: Vorderasiatisches Museum
(Berlin), VAT 161141613+ 161442710

. ; o . 1207 2% Bardi
PFrevious cuneiform copies: London frae Bu2: 82: Berlin

nt: Bezold and Budge
fragments: Winckler and Abel 188990 234423742364239; Schroeder 1915a: 195

i 1
L Oduced )
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Principal previous editions: JTensen 1NN 74-79, 388-393: Knudizon 1915 UA%-075:

Hutter 1985: 6-17 (translation and study); cf. lzre’el 1993

S1x frazments, one at the British Museum and five at the Vorderasiatisches Museum

1 + L. 1 I I
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Translation

Oy,

165

Tond gt

When the gods held a banguet,

they sent a messenger

to their sister Ereskigal

“We cannot descend to vou,

and you cannot ascend o us

Send here w take vour food portion.”
Ercikizal sent Namtar, her vizier
Namtar ascended 1o the exalted heaven
[ Mamtar] has emte[red,] the gods [s]tood up
erected’ Namitar,

the messenger [...] grean L. ).

T I'Ill.'_'L! ald | a lable .| He saw ,\'-.'I_E‘.Ll,

[...]).. they g

[he exalted _'_'I.'II.I‘\. i | e odli). him

1
|.. ... the .-.('I!II!I.i oo his” lady
[.....].. he” weeps, he' is depressed

very fragmentary or missing

Ela

he welnt” . re Jtumed

“Go and’ [.....] sister’ my |

thus: *“Where is he who did not rise belfore] my [mes]senger?
Bring him to me’, that | may kill him."™

MNamtar came, he spoke to the gods

The gods called him, they spoke with him: “Reckoln us.]
Find the cod who did not rise before YO0,

take him to your lady.”

Mami

“"That god who did not nse before me is not here.

reckoned them. The last _;:l'|| wias bald

| Mamitar goes. |He made] his [re|porn:




b
i)
1

35 [*..... I reckoned tlhem
36 [.....] the last [glod
! 77 [was bald. .....] That
! 38 [god who did not rise before me] was not there.”|
ey 39 |.....] her [messe|nger
i 0 |.....] month
I 41 |...] Ea. the honorable lord’,

42 |pujt one chair in the hands of [Nergal:]

Rev.
13 “Take (it) to EreSkigal!™ [Nergal'] weleps'|
44  before Ea. his father: “She will see mle
45  she will not let me hive.” [ You | should not have fealr

46 1 will give you 7 and 7 obse[rvers

17 with you 1o go: |DN, DN, DN, Muttabriga. |

45 Sarrabda. [Rabisa. Tirid. 1diptu.]

19 Ben|na, Sidana. Migit, Bel uri, |

50 Umma, [Liba

with you [..." ... at’] the glate of Ereskigal.

o2 Opeln your gate!
53  Loosen the gate-bolts, that | may enter. To your lady.

Ji he cried: "{i:IIL'LL'L'|1L‘I'. E":ll.'L.'h'rll.'l' !
54  Eredkigal, 1 have been sent.” The gatekeeper went and
535 told Namtar: “One god stands at the gate entrance
56 Come and identify him, that he may enter.” Namtar went oul,
37 saw hmim and rejoced. He rlaln fase: he smd
58 to his lady: My lady, (it 1s) [the god] who in pre|vious|
39 month|s] [was lo]st and did not rise [before mje.”
60 “Bring hime . [..... let’ hijm come, that | may kil[l him."”]
61 Mamtar went out [(and) sad;] “Come n, my lord.,
2 into the house of your sister, and reclei]ve your share.”
63 Nergal [said” to hlim™; “May your heart rejoice with me.”
64 [.....] Mergal . |

S :
¢, 4 lmes missing

68 [DN at the third, Muttabriga at the fourth,

69 Sarrabda at the fifth, Rabisa at the sixth, Tirid

70 at the seventh, Idiptu at the eighth, Benna

| at the ninth, Sidana at the tenth, Migit

2 at the eleventh, Bel'uri at the tweltth,

! Umma at the thirteenth, Liba at the fourteenth

4 zale he has set. (When)d in the yvard, he overcame the fear.
75 He ordered Namtar (and) his troops: “Let the gates

G be -.1|‘-|:n|;g| MNow T will run towards :uul'-.

val,

78 by her hair he bent her down from the chair

17 Inside the house he seized Ereik

79 1o the ground, in order to cut her head.

A1




80 “Do not kill me, my brother. Let me say something to you.”

B1  Nergal heard her; his hands loosened. She wept. she was ,L-|'||'|_'=.x.';|

82 “You should be my man. and 1 should be your wife. Let me make vou hold
83 kingship in the wide land. Let me put the tablet

54 of wisdom in your hand. You should be master

B3 I should be mistress.” Nergal heard this speech of hers.

86  be held her, kissed her, wiped off her tearis)

87  “Whatever vou have been asking me since those months (...

&%  Till here.

Comments

he ductus of this tablet is similar 1o that of the Babylonian letters found at Amarna,
a feature shared also by EA 356, EA 358 and EA 372, In contrast to the relatively

conservative spelling practice manifested in EA 356, the system of plene writing

employed in this text seems to be foreign. The plene spelling attested in EA 357
altho

stromgly of similar spellin

rarely occuring in zenuine Babylonian texts (ef. Aro 1971) reminds us

s which are amply found in Hurrian, Hittite and Hittito
Akkadian texts (cf. lzre’el 1991b: 750-1). Both the syllabary and some linguistic

teatures give us an indication of a Peripheral Akkadian origin for this recension of
the myth {cf. Tere’el 1992a: 199 n. 57).

As i the case of EA 356, red points

¢ been applied o the text at specific
intervals. Whale in EA 356 these points indicate metreme boundaries (see above, pp.

10—/} BA 357 shows a Hli::'l'lli:m different system, where poimits come not only at word

or metreme ends, but sometimes also elsewhere, notably at morpheme boundaries. In

46, the red points have been overpainted with black ink. The last visible ot

in I. 44 (above the sign ma), has been applied only with black. The siznificance of
this observation 1o the application of the points in this text and its system is still to be

found. Nevertheless, one 15 re

mded of the common procedure known from ancient
Egvpt. where a master corrected in black the prehimimary drawings made by an artist
in red (Ziegler 1990; 15).* For red and black points in Egyptian writing sce Osing,
forthcoming (within section 2: Inhalt, Bedeutung, Gliederung).

As with EA 356, 1 have avoided all reconstruction of red points. whether on
smooth surface or in mutilated sections. However. in contrast to the case of EA 356,

hat 1 collated.

the points marked in the cuneiform copy of the BM frazcment are those

I'he transliteration shows all red points seen by Knudizon, Schroeder and myself,

with comments on the differences between the three respective collations. In the

cuneiform copies, both Schroeder's and mine, the points are appended as full in each

case, also where only traces have been preserved. Notation: = marks a certain dot

marks a point that is probable. but uncertain. Note that tinted points are found above

the final sign of a word in the middle of a line. or. at line ends, o lowing it.

4: The use of the negation particle wli probably reflects interference from Peripheral

Fi
on
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has revealed part of the left component of the ku sign (see collation). This line has
a parallel in the recemt recension of the myth of Nergal and 1 reskizal, where Ea
would not let Nergal descend o the Netherworld 1o meet with Eredkigal before he
had supplied him with a special throne and given strict instructions concerning his
visit (Sultantepe version: STT 1: 28: 11: 231, = Gumey 1960: 1121f; Uruk version:
W 22246: I: I'ff. = Hunger 1976: 17). This gesture seems to have been a significant
(perhaps even symbolic) act, which demands careful examination (cf. Bottéro and
Kramer 1989: 4600, Ea, mentioned in 1. 41, 15, the
Mergal 1s the one who receives the throne. The restoration of fn 1o mark 2 nominative

‘fore, the actor in this situation, and

ending of belu is preferable to Knudtzon's I marking a 1 sg. pronominal suffix. The
restoration of the verb iskun (first suggested by Knudizon 1899: 132, but left owt of his
1915 edition) seems, now, very plausible indeed. What seems to be an oblique wedge
in Schroeder’s copy of the wn sign is, in fact, a horizontal (see drawing of collation)
Jacobsen (1976: 229) was the first to incorporate the chair theme into the Amarna
version of the myth. This was not noticed by scholars who subsequently treated the
text, including myself (lare’el 1993 63),

43: This line is a continuation of the activity described in the preceding line, | interpret
it as Ea's orders and. hence, as direct speech. Note that the horizontal line drawn in
Knudtzon’s edition has no significance for the interpretation of the text, since it is
only the last of the series of guide lines (ol the comment for EA 356: 36'). The initial
verh will hence be an imperative rather than a stative form (as has been hitherto
the -.:.IL'L'-L'|'||L‘I.| .'I'|I-.‘I'p|-.'|.||i-.\r|| For a similar P‘:EL'I'IL' W |'i|_i|:;_!- of an imperative see the last
complete hine of the Adapa tablet (EA 356: 70). The restoration of the name Nerga
at the end of this line is demanded by the change of the subject, namely the acting

character. An enclitic -ma often follows the verb in similar constructions (Verb-m

Subyect). CFL further the comment to EA 356: 15", Another possible restoration might
be i-fa-a|k-ki wd-da-ha-as] “he weeps, he is depressed’. thus repeating the formula
Found twice in this text (11, 13, 81; ¢f. Knudtzon). For the significance of formulae in
Akkadian mythological texis see, in general, Vogeleang and Vanstiphout 1992,

45: The spelling ri-lus-ba-la-rg-an-ni reflects a sandhi phenomenon (Speiser 1950

103 n. 2). between an original wf and wballaranni in Mesopotamian Akkadian. As can

be inferred from the position of the red point, the negation particle may have been
perceived at the time of dictation as the Peripheral Akkadian sl (ef. the comment 1o

l. 4 above). At the break. as demanded |‘._\ the context and the .||~1_'-\'|1||.'xf. translations,

restore (with Jensen 1900 76) pal|
{ Knudtzon: pal|laii])
T3

47=50: The list of demons is restored after 1L 68-73. See the commentary for these

wibaa] 0 the second rather than in the first PeErson

lines.

31: Although 1 have restored ina preceding babu. it is equally possible to restore ana
instead (thus, Jensen 1900; 76). This text (in contrast to EA 356: a-na Pa-ab Ya-ni,
I. 38" vs. i-na Ba-a-bue Ya-ni, 1 39 allows the preposition ana o precede a noun in
the locative-adverbial case (cf. amea b, 1. 620 1t is evident that babu here is in the

Hii'l;_'lJL:I . confirmed |!‘-} both the order to open the gate (Haf) an the |r:'||||.'-'l.'.||'|:;' line and

|"} the attestaton of the _i*|l||'.1| babdie in 1. 75. | have not seen the |'|-.|i|1[ on
restored here after Knudtzon (but not Schroeder)

52: Taking the second a sign as the initial @ of the second vocative ari quite nicely

58



solves the problem of this sign string. The imperative pr-ta-|'a' has parallels in sim

ilar formulaic passages; of. 18ar's Descent, 11. 14 (Borger 1963: 111: 87): ¢f. also

pli-ta=an-n|i Haba in the Sultamepe recension of Mergal and Eredkigal (STT 28: 1: 18
Gurney 1960: 108). Note the gap between the vocative and the verb, unnoticed by

previous translators. A similar gap is attested also in the Sultantepe parallel

S3: | have not seen the point on rumming, restored here after Knudizon (but not

Schroeder)

56: With Knudtzon. there is no point on the sign ser, as might be read in Schroeder's

The sign between dF and an is graphically to be interpreted as d (with Knudizon:
Schroeder had by mistake copied an extra vertical wedge and was followed erro-
neously in Trre’el 1993 64). However, the bottom horizontal wedge of the sign is a
bit higher than expected, which suggests that the scribe may have omitted the lowest
horizontal of a da sign (see collation, drawing, and photograph). A comparison with da
and o signs on this tablet fe.g., 11 63 and 60 respectiy ely) supports this assumption,
The adverb danniv is taken as complementary to the verb ifsum ‘ran’. The reading is
in accord with the context of the line, and is supported by the collocation (cf. CAD
K: 19 s.v. kabbarme d). It is a better fit with the inscribed remains and makes more
sense than my former suggestion Semm “shouted” (Tzre’el 1993 64),

S8: 1 have not seen the point on bélti, restored here after Knudtzon (but not Schroeder).
39 Plural adjectives ending in -r- are elsewhere spelled with a i sizn (11 8. 7). The
restoration of pa-'a ' [-nu-i-1f (Knudizon's pa-al[-nu-i-te) has been made accordingly
(the same Jensen 1900: 76).

60 In spite of the red point on the sign ba, 1 take S as a prononmnal suffix § Knudtzon
otherwise), This text attests to red poants nol |||'||_'-. at word boundarnies, but also
morpheme boundaries and sometimes even inside stems, The point on feiikin is
located between fur and . Although this point may well have marked the morpheme
boundary. it should be noted that the location of the points in the transliteration is

misleading since, unlike the original text, the points are printed between rather than

above the signs. In the break perhaps restore ana muhhiva after 1. 26-27
61: Collation shows that the mark following er-ba on Schroeder's copy is probably
an erasure (perhaps of an a sign),

“of. CAD Z: 1391, While

would understand this as a welcoming invitation, Namtar knows very well what

62: For muhur see already Labat 1970: 101. For zittm “share
Nerga
kind of ‘share” is expected for Nerg

al upon entering into EreSkigal’s domain. .. The

value zr is attested elsewhere in Peripheral Akkadian. although z¢ is more common
(Jucquois [966: 66, 147: Durham 1976: 274 and nn. 460-1 on p- 3270 1 have not
seen the point at the end of this line, restored here after Knudtzon (but not Schroeder)
6.3 Al the beginning, perhaps restore [ig-bi-f]u’-mea. There is no room for j(p) -l
in the break. To the welcoming words of Namtar ‘receive vour share”, which are
humorously ambiguous, Nergal answers by the same token, and Zives a sarcastic
response, knowing, on his part, that he is going to prepare an attack, According to
Knudtzon (but not Schroeder), there is a point preceding [ilddnni. Yet, there scems
1o be a poimt on the i sign. which has not been marked in previous editions

6/: The names of the first two demons in the list which follows are expected. This

Is not, however, suggested in the sequence of signs given for this line by Knudizon:

5t
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| |x-[{]a* [fld-ga-'a'* bla-]'a'[-B]a* [&-n]a e[ le-B[i* . Otherwise Knudtzon
1899: 131; cf. also my recent drawing, which differs in some respects from Knudtzon’s
abservations. None of these readings suggest the beginning of the demon list
68-73: For the deities mentioned see von Weiher 1971: 86; Stol 1993: chapter 1L
Among them there are demons which are related to strikes and diseases: Sarrabdiv
and rabisu are primarily titles of officials (Oppenheim 1968: 17711.).

69: | have not seen the point &t the end of this line, restored here as doubtful, but
present according to Knudtzon (but not Bezold and Budge).

T4 Knudtzon's reading (rejected since) of the second sign in be-ir-fa-a-Sa as
seems 10 be correct, when compared with the same sign in 1. 56. For this sign, quite
rare in Peripheral Akkadian, cf. Jucquois 1966: 66 203: Durham 1976: 271 and n. 425
on p. 323; of. in Hittite: Riister and Neu 198%: 150 124, For hurbasu *shivers of fear,
fear, terror’. see CAD H: 248f The misunderstanding of this word has resulted in
the interpretation of fa as a pronominal suffix. The verb irakis (from nakdsu "o
cut’) is imterpreted accordingly, producing a metaphoric collocation together with s
complement. The actor here is, undoubtedly, Nergal, who had to overcome (*cut’) his
fear before entering into the realm of Erefkigal. On ‘cutting fears’ see Wiggermann
1994 240

75 In lzre’el 1993 65 1 wok pamitara sabifu as an inverse genitive construction,
meaning “the troops of Namtar® (cf. Groneberg 1987: 351.; Pennacchietti 1984 273f.).
Yet, perhaps an even beter inérpretation of the syntactic construction here 15 o see
the two noun phrases as standing in apposition; hence my translation ‘Namtar and his
troops’. The accusative case ending which is attached to the DN Namtar (and the case

morpheme on sabigue, which muy be regarded as a plural form) proves that a scrbal

error, confusing Nergal and Nartar, is less likely, and that Namtar and (or) his troops
must be the direct complement of the predicative (réma) ifakkan (the same Hutter
1985: 12). The actor is, thereforz, as in the previous verse, Nergal. After installing the
demons at each of the gate entrances, Nergal overcomes his fear and is now prepared
to order that the gates be opened, and to run towards the troops of the Netherworld
T8: Knudizon notes that the traces ol the red points on ma and on ing were very
doubtful {and at the end of 1. 81). While [ have not seen any traces of a point on the
ma sign, [ have seen traces of a point on ina. There is, in addition. a point unnoticed
by Knudtzon over the middle of the word wgeddidaisinma. 1 have marked all these
points here. According to the system by which they were applied, points would be
."-.|'||,'|.'||_'|,'L at all three locations.

81: Mote that the subject of ibakki nddalthas is (pace Dalley 1989 180) Erefkigal;
later, Nerzal wipes off her tears (1. 86). [ have not seen any traces of a point on irmd,

restored here after Knudtzon (but not Bezold and Budge 1892).

83: ersert rapasti “wide land” is, of course, an appellative of the Netherworld. [ have
not seen the point at the end of this line, restored here alter Knudizon (cf. above,
comment to 1. 78)

87: Between e and ar there is an erased sign, probably another n

88: These two words are taken, following Hutter (1985: 12) and Moran (1987b: 115),
as extrancows to the text, prominently reflecting the language of Peripheral rather
than core Akkadian. The absence of a verb in the preceding line further supports this

assumption, adw Einanna Ul here” are therefore the words uttered by the teacher

)
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dictating this text to his student. One may ask why a red point had been applhied to
this phrase. | suspect that the ancient scholar, who apphed the red points to this text in
Egypt, had misunderstood — like most of the modern scholars — the actual meaning
of this last line, and thought it was the original text. If this last line is indeed an
mstructive phrase rather than pant of the dictated text itself. then the student scribe
actually made the same mistake when he inscribed this phrase into the clav. It is
significant that the two words are inscribed in a tight scrpt fitting the small space al
the left bottom of the reverse. This may suggest the possible reason for the utiering

- spoke the words, “till

of these words: looking over the student’s shoulder, the
here” because he saw the space constraints, then the student simply wrote out the oral

mnstruction




A A58 — A narrative of still undetermined genre

Plates AXAI-XAAXIY

Museum number; Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 161 2+1617+2708,
Previous cuneiform copies: Winckler and Abel [889-90: 2354239 Schroeder 1915a;

- — o

196 (reproduced).

Principal previous editions: Koudtzon 1915 974-977; Arzi 1982 (transliteration of
Il 1'=25).

Four fragments (VAT 1612 consists of two fragments) from the lower part of a tablet;
10595 mm (oimed fragments); light gray w very pale brown clay. Babylonian ductus.

Text

b
|x x i-rre-elem-nng Sar-rln

[ (o) welem-mnar af-ker exmmr-mii-nl i

el Pl ==

- [ 1
[(x) i-th-bi ke-e-nne ni-fa-alk

|carr=pr|ep=ci t-rrre=ger-mper LUGAL inn-cla-fe|a-ar

[fa" ba |-rei-tie conp=sri=toe si=toe Sex f]=-ree fi-g|b=-bi "hi'-\ 15’ -1 ig
6" |i-bla-su-ri il-si-ma a-mal-la ti-sla (x) x-lar-ra-' fu
[er-M)i-ik li -Cll'l'l. a hi M- fi=rmge 1| i -ne e -nee |
B i -t)a an-ni-ta if-i-ik g-mal-ln a-na bli-1-' $u
O x-fi-ma de-e-a-mi wl ta-na-al-a-al’ | xis xoxf
107 il -t an-ni-ta ol im-ma-ar] xoxox ]y

1" al-na e-kal-Ii fg-ta-0i a-na LU|GAL i’ -mla’ be-I6 ki a-mme-ru
12 Viar -q-me it-fur qom-ni-fue i-na| le-e-a-n|i ix-sa-ku-nt Sar-ru

)

Pl ] ]
' -lra B aemal-la -k a-na rle-i ka-lu-mi-ia

v ; .
v XX |e-a i-ta-all -ka x |x a-na be-fi-sn a-8i-0h
L i .
v X xx Sla-8]d fg-fa-b)i a-na ar-di-Sie |7
; : I e T ;
rxXxxyada | .'|||-' I =difr=da=pee=n1=-' K et

¥ .X X LX) Fli=K =03 (=1 KE=-RE=-K0 53 THR=-0E

=y

" Iy 1 el e : . . e f ] H 5
¥ LX) KN =M =K =0y | Sd= =T |JI|-' I =RE=15 N=gfel = =0l

Rev,

|

Y [xxxx|e-kall

217 |x x x x ma dea-can-ni-if al-kal

22 xlam! Y Wa™ x[ x xxx x xb)it nu

237 |i-Jre-pue-us il-re-gf x| xox rela-Su i-ne ba-al-ab)

3 AF Loosd 12 1
24" e-kal-If fa-bi-ir-if ] xx x !r:‘-:'r:'-u'l:l [?

T 5 i i X

3 b =ha=la | v aed’ -a  <ta=-Tam 0 -0k - a erasure
26 WH Y xx l.k|.' | '8 kil xxxxx lga x|

27 lalr-lkl - du x xoni-ur 'Sl x xxx x] xox
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28" x.xxrida ka-al-I[i" x x x v x a'-di’|

1) X iF ferbererpf-&i ' \ .

LY R R A | JHE=eri =N -0 l.| | |'|.'|' i [ 1 |.|

MY xx o’ xx mi mlal xUDx e 'z’ x

i v {x) |'fil-l ik e x| (x) Kla-ar -ri il gl - g [
i || 1 md { ! I..II

y - g i i i I

¥ VU LY ) i=-rT Sed Vil v l':||' Al i I Al

Y XX VX wi .".'I | EXXXLX) WX X ¢

L]
I |

35 |' Uojer-mr Iy i '.:
|

T XX | e .":.' l.|

Translation

[ ] i3
. .| the Kin[g ente]red |
- Hhus: “Come! Why |

[ my heart 15 sincere. We shall oo

|r-.“ Is Il'l'-' L-I-'l:__" |l.'l.".:~\'.'|| i_l.-'_'l|‘||l:-:|l..li'||
3 “This sign which is i|nsijde my house is [not’ 2jood.

T -:-"-'.'-:."I'I.'I ns ... COmes |-.'||'I:|'|!.I

He cried:
"G o |'Il'i.'|:-: the tablets thai :'..'-.l_'l may w..'|'||L"l. ki?)

% this |'\i_."|'| g Ihe cmrerdfne went to his |:‘l.'l;|\;',

9 he ... ed the writing boards. “You do not lo| ok "]

1Y He does not s this \iI:'u |

11" 1o the palace. He said to the Kilng thus:] “My lord! When 1 looked,

12" there was not this sign in [the writing boards].”™ The king calmed

13" The amallu said: “Let me glo to pas|ture my lambs
14" [...].. he we|nt’] ... to his house. He was sitting
13" [...].. [saild w his servant:

16" 1*...] 1o vour hox | |

17" |... bind, with the seal of Ninuria

15" |... seal] i \'.":||'|:_'|_'L Bring me
Rev,

I
200 [...] palace’|

1" [...] strongly. Come’|
3 i 1
23 I'L | made. He 1ok his | . .| in the sat|eis) |'||i

24" the old |"-.||;||, c . I Loy ooy L, |
I £

Faraway road hle went](™)

after him(?) ...[...]

38 il

2 . he answered them
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Comments

1 ele I

63 Artzi 1982 3%
its predominately svllabic writing, EA 335 resembles EA 356 and EA 357, It lacks
wwever, the red points which were applied o both mythological wexts, This s poss

s ol

6': Or: [ib-Bla-5u-0 “have appearcd” (literally: “came nto ex stence’ )7 Knodizon's
. Both

end ol

both cases,

s eXacl meuaning ol

9 Although Arter’

eraplucal correction i Azl 993by makes a oreat deal of sense,

I F . I e s
me reluctant o accepl if, & ither ¥ I‘\'I'I.“.-"'.ll' s iy owonld hl e insci

better. Takine into consideration the possibility of a kind of chiastic complement:

parallelism, the subject may be implied. resuming analin, the complement being area
or inea} bitisu, Regarding the verb n this line, Knudizon sugeested the possibility o
ciaMpenning the svllable wf to n, res HEimg im Sora ‘w verb, Artzi sugeests a derivation
Iy '.I||...'.|||'_'|

10V Arizi resiores Turthe -fi-ik A MAL]-fu
117 Artzi’s reading a al

12" With Artzi, restore either [le-e-a-nli or [fu-np-pa-i]i. The remains on the tablet

of this line is supported by collation

perhaps er with the hr also Knudtzon 1915 976 n. b)

16: Artzi reads this line as follows 11 Fetd TNy i-orer pii-np-ri-in-ni-ka

re|-zi-ib). Perhaps better, at the | i, For a-na see Knudtzon s note o



EA 358
17 For Ninuria seal ¢ Atz 1994: Yamada 1994, with previous
22" Artzi restores: v-gm-mre-fa | Sar-ri Cial fey rer |-fae o T T vll. Knudizon
(1. ) thowusht # 15 the last il this lin |
23" Anz reads: if-re-g Fl-ra-si. Al the end, restore eithe or f |
2 Al the end, restore perhaps a suffixe rovil comyp It so nslate ‘1 shall
COMe o you
26" The sien followine Al may be sa (Knudtzon; Schroeder): what follows mav be .

let, ctel or the like (Schroeder). Instead of ga x p rhaps

32" Knuditzon indica
M Knudtzon sugy
M Instead of feo




EA 359 — The far tambidéri epic

Plates XXXV-XXXVIII

SR 12223

Previous cuneiform copies: Schroeder 1915a: 193 (reproduced).

Previously published photographs: Schroeder 1914: pls. 6.

‘-':|'.-.ii‘.:| previous cdinons: Waerdner 1922 Bamney 1978 10-15: Franke 989
Westenholz, forthcoming

lhe upper part of a tablet: 103 =< 100 mm: pale red clay on the owmside,

.

I

|

1

b

]

1 n 1 L B %

t Museum number; The Egyptian Museum (Cairo), Journal d'enirée 48396,
{ :

|

|

|

|

|

: very pale brown inside: Egyptian ductus; small seript (hne-height of ¢

Text

Obn

| R R

3

Fa LA | R e X

5 il R 1y i

P [xxxxxvxx Gl EGaL-ll LUGA|L-Ké-en
LR RERT T

5 |e-g f-gpeila-Ii et-mi|er-d iz-za-kir URSAG-in KUR 2o

T al
ni-sei|

pret-red-eok-kf KASKAL-ta be-I¥ Sl te-er-ri-i|8 a-fa-ke

|1} I
I
12

-
-

al=kit=el LULSUKKAL Sa DUMLUMES

| | I AR

|4 | DINGIR-Ke bty =Pt T =5 = e ==rn KASKAL-re fro-fe af
KE={Ir=rei=1r

I: |' LIS A B B [P il -'.'-'I LT¥} .'|.'I tie si=0f “UTU 1= sl -',. wmir T =55

10 vy xxx o DUMUMES LUDAMGAR SA-S0-0n 1-Fa-d #ecar-fa 0 ol -Toe-wd

| 4 y 2 " o
I |'. LU T ir A e f= Lt LE Sl &

18 [LUGAL-Lé]-en LUGAL SU Sume-ni iz-k

Jerr-ren-clet-nn
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i I i : .
|9 |' ||| elgd=a w=de=t LUGAL fer e it .ll|'||"" T o LUGAL Sal = 5a I 7=200="41

ih-fei-5n li-pri-la LUGAL

™ T L 9 r 1 A 3 [
20 [xx |uf zu-zo KUGHURSAG LUGAL-ké-en {i-fe-ci-mu-5u t-rie KU BABBAR [

&l |'l ) I'-"' HE-H=Tel =00k IR=1e =i - Sl :-"r-'-rl:\--:--'. I i=ned Sa je=inie-mmer DINGIR =Ko
mat-frey-ber

Tl

22 |x x ilp -pa-ah-ra DUMUMES LU.DAMGAR ir-ri-ba gé-re-eb £.GAL-{
Tr=rFig=p-i | Py )

23 |DUMUMES LJU.DAMGAR dd-ul im-fiu-ra URSAGMES LUGAL-ké-en KA = U-Fu

= =1 Tl | r_ll.-.'_-!l i

M iz-za-kér LUGAL tam-la-ri URU. puer-< Sa i-citi-cler Ser el -bu-' ba

]
LH=FE =1 e -re-er-Ig-sit

Py | R '.| sn ol -gr-sn o a-i-ii HUR SAG=51 I=-nH KASEAL - {050 (T |: i I'-.r ]

I: T
IR =Pl
" e v v lr feeer-pieid | Sl . S o | PP R x
XX X fer-¢ FE=dy (0-F8-Red f-00r=Anr=cil o= L2 Vil=gped -0l -0~ c0K =06l I =5l =il
Lo LFA3 - ] I X 5 -
Ser-fer- Jeanr-dar Sa te-er-ri-if a-la-ka [Kas|KaL-an fo a

KASKAL.GID

EASKAL-

] "
gl I R N7

- ’ . ;
28 |x x x x|y HURSAG g ap=s Sg feik-Re-si NaLZAGIN KULGL-ra-a-50 i-na

Al |l_ R o -Ser tmi-lenhi-' vt frera ifei i IS ) LULIM KAR re-51-500

KASKALGID GIS.mivi-ier-ci

i | TR S Y o I
rrxxx |x .!'.'.'u v| xx |x i ma gab-bi fa KASKALGID ix-s0 fi-ter-clie fi-mi-ii

rrrxrxrrxxxxyx x KASKAL.GID kd-fri-u

v e SO 6 e o i ol g T\

[ F AT XXX
[txxxxxrxxxxxxx | y o e |
|

-
z

< L-%u0 ey = =N

+ | eir=00 =Tl 1 2-Zal-Kelr el-ol

f1=th=ler-cr8-See Ki-ibr-re mai-fne-

t-frii-tei o

5" [HUR SA|G gea-ap-Su |

Mi-10 0 gfi-l-icl
1

I=Wi={i=d

¢ (TR =0rped-Ted 12-2ei-

Fli-50 gi=i=dr=ri

6 [UR|SAG-Su ip-pt-fre- S "nve-oir-clag-g

LUGALMES EGIR-Eri-fr
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7w pe-nn-t q-i-0 LUGAL Sa il-la-ka-ma im-mu-ra KUR-fea-a--ni
fin-ier-chae-gal am-ma-ia

| 8 lils-te KARU-Su vi-ul si-gi-at-tas LUGAL-ké-en ih-ta()-pa-ra URU-fu 2 1KI

. KA NUN-be ||;n".-|'-:-',f'-.|'1-'. i

—_———
e

2 i TP s og g op - 5 1
V-dlte-s0d Be-00 BAD-xu0 15-5a-i0-ol-mea pme-fiaysdd-la Sa GESTIN Su - er-in-rie-su

' I [LUGAL]-ké-en i-na pa-ni KAGAL it-td-hi GIS.GUZA-S1 LUGAL-ké-en
KA U-SH e-efr-pii-Si
! P17 [d-ggleib-fi a-mas URSAG-Su ci-traa-ted iz-za-ddir in-gea-na "n-ne-dag-gal nii-gis-in
1 en-=1il
V2" [fi-icl=cl|eake=ki=5ra Fi-ik-Fega=mri-is-Sr-mret Too-wmisi-sip

lx |x a-gis Keik-Re-si Sa re-5i-i8-50 GISGIR.G<U>B NALZAGIN

el Su-pi-la-af-su d-du 35 LUMES. MASKIM

14" [DINGIR -5 i-Fi-ib pa-ni-Su Sa ki-ma Sa-a-5u i-na GIS.GUZA KUGH af-fu

a-5i-ir LUGAL Ki-triq DINGIR-[i

|:"'. | |ti-see Ki-miel LUGAL f-fre-0 I-'i‘-!r ur-dag-dal wl-te-Se-bu ma-har
LUGAL-Ke-en LUGAL-Ke-en KA U-Su

16" |e-lep-pu-Sa i-geb-bi a-nea "nu-ere-dag-gal am-<ma-ta iz-za-kér= al-ka
Ye-ur-dag-eal mi-gis-ir “en-Iil ki-ma fetep-fri

17" |al-di-ni LUGAL-ké-en la-a il-la-ka-an-na-5i H-ik-fa-as-5u° ki-ib-ru nri-la-i

H

I | ] I X ) = - - a 1 . F e i a
18" [ i-pue-5we @ e p=rl=fep L=Ser=pi=5u fre-Dae-1el qpel g -0 Ki-15-5c-ri

UR.SAG ga-ap-su

I - - real WA "d 3 g
File-pr-dag-gal KA X U-30 efp- -5l
F i ldihiaBi o , L - { . . !
V' |i-gleib-fi a-na LUGAL-ké-en mi-in-de, be-If -Sa-'du' -ka t-Se-bi-ra-ni-ik-ku
ERIMN.MES DINGIR-ka

20 [xx Ja i B oe-bi-ra D a-i-d-" ' KURKURMES URULak-két-cdd i-Fa-an-nea-an

21° [a- JLUGAL ri-fa-cn-na-an ka-sa ges-ru-ka d-uf i-ba-ai-50 na-ki-ir-su-nu
KASKAL-ri

2 |x x )x ree wh-vim-nn lib-bi na-ki-ru-ka sepr-tal-fra-miet ws-ha-ra-ra
fhi=te=er=Su-nu-1f

Y |xxx | SA AGAR be-In S re-sti-n UGU-Su

24" |x x x |'a'-na af-ri-fu ni-is-sa-har in-né-ep-Sa {i-is-5i GISHASHUR GIS PES
Gl SENMNUR GIS.GESTIN

25 |x x v x |GISLAMGAL GIS.zé-er=cdu vl pa-nmu im=ma-ti i-na a$-ri-Su u-ul
fi-is-xe-her

26' |x x xox )i-iE-5i fn bu-zie-» URUKI fu-wi-re-a ta-a'(2)-0i i-na a-la-ak

27" [o-me i ] a-fea-bi mi-nn LUGAL-Ré-en ir-fe-¢ URU mr-ne-mi-Sn MU 3. KAM

28" x x xx ir-ra-3ib

20 |'DUB" LLKAM Sa LUGAL fern-lia-ri ge-ri
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Translation

Ohbv,

ad

Lhos

J. . of l&tar ... Alkkad

[.......].. (of) battle, the king, insid[e

[.......].. he is walking war, Sare[on

| Jhis terrible weapon <inside> the palace. Safrzon opened|

[his mouth {and) said,] he spoke:; "My warrion(s)! The land of .
.. I seek battle, | shall subdue|. . ...”|

[-....] he fetched [..] Sarg|on

| damsies). “The road. my lord, thlat you wis]h to take

[is a difficult way, the pajssage is inaccessible; the road to Puriahanda
[that vou wish to take] is a road that/of .. ... We when

[ovnn..]e. shall we sit on a chair and relax for a moment?

[.....] our hands have become exhausted. our knees have become tired w hile

walking the way.”

[PN] opened [his mouth] (and) said, the sukkallu-official of the merchants
I i

spoke:

["Your god, Zabab]a, 15 the one who walks in the way, who takes the road.
who watlches over the regions,

[.. ). . dias{es) from east to west,

[.....] the heart [o]f the merchants vomitted bile: it is mixed up by a storm
| [.. ... in Akkad. May [Sarg]on destroy the enemies;

|Sarglon, the king of the world, mentioned our name, We are downi M. we
will receive \|IL"II;_':i'I. We are not |||,‘|'||.'--.

[ -I.. the way. the king ..... the king. May the king pay whoever stands in
his battle

[..].. half a shekel of gold, may Sargon give the warrior(s) a .. .of silver.”

7). we {will) 20 Lresc heries will be made wherever YOur :_l.,'|..|_ /;|I!;|I|;|.
finds rest.”

| | the merchans were gathered (and) entered inside the palace. As they
entered,

[the merchants did not meet the warmiors, Saraon |||1.L'|'|L-._3 his mouth {and)
said,

the King of Battle [spoke]: “The mentioned Pur<3a=handa I wish to see
its path,

s [L..], s way back’. Which is its mountain? What is its way through
which one is to go?”

-1 - you wish to take is a difficult way, the passage is |||;|._';_';."\‘~i|'lll.'.
[the road to Puriahalnda that vou wish o ke is [a rjoad that/ol
hér




Rey

= lad Pad

L

.. a huge mountain with lapis lazuli stones, gold in its circumference,
[apple [treles, fig trees, boxwood, sycamore, are 7 apsiis deep. lis

ngth

|where they fought, deers are dancing’. The guay’ of its summit is 7
béru, Bramble trees,
l.....]. ..l .o e 2)- - everything is at the 7 bére. The trees were lefl uncared
for around

treefs . ... massive 7 béru. A dike
|.. 10 raise massive

leal)e . stands|

[..... hlis® [...] troops . .[...]..|

[0 ... -], Murdlaggal] opened his [moluth (and) said . |
he spoke: “Until nolw, Sargoln has not come o us. Let the bank hold him.

the height(s),

the huge [mountailn. Let the reed thicket form a forest, a copse, a wood:
knots will be bound.”

His [war|riors answered him. they spoke to Nurdaggal: “Who are the kings,
latter

[and] former, who is the king who came and saw our lands?" Nurdaggal has
not completed the speech

[[lrom his mouth. (and) Sargon surrounded his city: by 2 ki he widened the
Crate of the Princes.

is [..]. ., he cut through the high part of its wall, and smote all his heroes
that had been subdued by wine,

| ar|gon brought his chair close to the front of the big gate, Sarzon opene
his mouth {and)

|5]aid, he spoke 1o his warriors: “Come on! '\.|j||_|;|:-_l_~_';||_ the favorable of
Enlil

sum|mon him, make him prostrate, so that | may see

I. | i crown with stones on his head: a foot-5 ool of |.:.!‘i\ lazuh at his
feet: with 55 commissioners:

Rev. 147 [hi]s] god '] sat before him: he was seated like him in a golden chair;
the king is seated like the zod

[Whlom will they elevate like the king? They placed Nurdaggal before Sar
gon. Sargon opened

his mouth (and) said. <he spoke > to Nurdaggal: “Come, Nurdaggal, favorite
of Enlil. As yvou said,

[ulmtil now Sargon has not come to us: let the bank hold him. the heightis),
the huge mountain:

M
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18" [(M]let the reed thicket form a forest, let it make it appear as a copse, o
wood, knots.” ™ Nurdaggal opened his mouth (and)

9 [slaid to Sargon: “Perhaps, my lord, you were informed (and) the troops
were carried for vou, Your ood

200 [..].. to cross the river. What countries are comparable 1o Akkad?

21" [What Jking is comparable o you? There are no adversaries to you: theis
encmy is the military expedition

22" [..].. have become paralyzed at heart: vour enemies have become frightened
and 1 am dumfounded. You returned them

3

3 [, midst” of” the pasture, the owners whose help is on him.”

24" ["Now' |we retum (o his place. It has been done. Let him carry apple, fig,
saffirn-Iruit, vine,

25 [... Jpistachio, olive ... . Never shall we return o his

26" ["llet him carry ... . Let the city be oppressed. Let me take away the benefits

while walking

27" [the road and] while sitting.” What did Sargon rule? They left the city. Three
YEars

28" [..... he] stayed.

29 | [Tablet 1 of The King of Battle complete.

Comments

On the left side of the ablet there are signs of burning. The color of the clay, which

is pale red, may not be the original color, and may be the result of burning, since at

the break. inside the ablet, the clay color is of the same | eray to very pale brown

as the majority of the Amarna scholarly tablets. The ductus is distinguishable from
the contemporary Hittite tablets, and can be defined on the basis of many signs o be
Egyptian (cf. the introduction, p. 1) above:; for a detailed paleographic study of this
text see Franke 1989 199-216). Yet. as in the case of the Kes&i fragment (EA 341: cf.
comments there), EA 359 exhibits some linguistic pecularities that can be attributed
directly to the Akkadian of Boghazkiy, notably consonant doubling in the initial
syllable, which has been dealt with in detail by both Franke and Westenholz. I the

clay and the ductus are indeed to be regarded as genuine Egyptian, then one must
surmise that this tablet is & copy made in Egyvpt of a Hittito-Akkadian recension of the
Serr fanvhari epic. Without more evidence, the idea that the texi 1o be distinguished
from the tablet is an import from Hatti remains just a reasonable assumption. As
already noted by Schroeder (1914 409, there is a red stain on the emply space at the
bottom of the reverse, the significance of which is unclear. lis shape is drawn here.

added o Schroeder’s cuneiform copy. Schroeder notes, with good reason. that tf
paint is Egypuan; cf. the existence of red points on EA 356, EA 357 and EA 372

Fhe text is extremely difficult. Not only is much (perhaps hall of the tablet) miss




listic and

philological difficulties, It is written in an Akkadian style which is part of the contin
uum of linguistic registers of the Akkadian written at Boghazkoy, and its difficuluies
are perhaps the result of heavy interference from an indigenous non-Semitic language
of that area.

The epic of dar rambari 15 also known from the Hittite, attested in one main

fragment and some less significant tiny fragments (Meriggi 1968; Giterbock 1969

Unfortunately, the Hunte version, although similar in some respects to the Akkadian
one, can be of no help in overcoming the difficulties in reading the Akkadian version,
since it is not an exact parallel of the Akkadian text. In other words, neither one of
the respective recensions derives from a translation of the other. Moreover, the Hittite
version itself is not free of oddities. Giiterbock (1969: 26) explicitly mentions mistakes

in the usage of the enclitic possessive pronouns, and suggests they result from either

an intentional archaization attempt on the part of the author, or through inscribing from
memory without real understanding of the text, The Akkadian version from Amarna
shows some significant non-Akkadian imterference, which may well be traced back to
Hurrian (the other Akkadian recensions, attested on small fragments from Assur and
Nineveh, are insignificant for this study; cf. Westenholz, forthcoming). Some of the
salient features which may point towards Hurrian interference are: (1) Confusion in
transitivity (e.g., mu-Fap-Fal “we relax’, 1. 11; ir-td-hi *he brought near’, 1, 10'), (2)
Ergative or ergative-like constructions (e g., li-id-dli-nu-5u ‘may he give them’, 1. 20,
[1i-icd-ef Jaak-ki-gu li-ik-ka-mi-i5-5u *[sum]mon him, make him prostrate’, L127). (3) The
usage of nominative for expected accusative (e.g., zu-zie “half shekel’ and d-ru
L. 20). (For Hurnan interferences on Akkadian see Pleiffer and Speiser 1936: 136
140; Wilhelm 1970: chapter 1V.) Note further that the change of n

I, attested in the
| x'.”L.i-\.!:_'-\.i“.: see Giiterbock 1969: 18; of. Weidner 1922: 77 and n.

I} may also suggzest Hurnan interfi

i

name Murdagg

rence |i|‘i||'ll.lllll::."| the |1||l.'l.’|'.\'r'.-\.\' cnyvironment 15 ol
the one expected for such a change in Hurrian; cf. Speiser 1941: 27: Berkooz 1937:
593" It is interesting to note at this juncture that a Hurrian gloss (ku-pla-hi ‘hat’),
marked as one, is attested in the Hittite text (Giterbock 1969: 21, IV 3; parallel 1o
our a-gis ‘crown’, 1. 13'), These observations conform with a general observation
on the origins of the extant Hittite literature on the kings of Akkad, namely that it
has reached the Hittite through Hurrian traditions (cf. Kammenhuber 1976: 157=160)
It is notable that, although attesting to foreign language interference, the Akkadian
recension 15 nevertheless eloquent in its poetic structure, and word play, parallelism
and other poetic features are quite widespread in this text. This shows that even if it
is a translation from Hurrian or some other foreign language, the Akkadian text has
been composed and structured by a professional and talented poet

While the detection of Hurrian interference in this text has helped to resolve
some of the frustrating grammatical difficulties (it may also account for those that

still remain}, it has not helped much in clearing up many other textual problems of

Intere

5 all e Emar tablets: e.e.. Tsuki o 199 307 (next 400, |
thank ltamar Singer | A is matter. A dilferent perspective on this name § been
offered by Now . For discussions see Vanstiphout 1987; Franke 1989 242-3; Westenholr

hon o the Amama recension
wion (F. Wiggermann, pc

im her introduction to and in her intro

ri. CF. also the MA GN Dy

fortheomin

of e K




the narrative. Besides the grammatic rlems, there are also lexical difficulties,

problems in the parsing of words, and clear scribal errors (the most obvious is the one
on . 16°). In addition, the text is riddled with ragmentary passages. The text is so
d”. Clearly

the last word on iis mterpretation has not yvet been written. [ have, therefore, left

difficult that Giiterbock (1934: 86f.) has defined it as “extraordinarily |

some of the most difficult mterpretational cruxes of the text untranslated. As a rule. |

have confined myself to only the most obvious restorations and avoided others w hich

dre

open o speculative debate. Furthermore, many of the translations are tentative.

with regard to both lexicon and grammar. As both Franke and particularly Westenholz

have ample discussions of previous editions, | have limited my comments to pointing
out some differences in interpretation and new readings resulting from collation. In

short, the mate

:rial presented here is primarily the latest observation on the cuneiform
miaterial at hand

2. Although both Weidner and Schroeder have preferred e at the end of the line, elb,
the generally accepted restoration, is preferable (see collation)

5: Weidner (1922: 62 n. 3) saw the beginning of what he thought to be fa at the end of
this line, probably two horizontal wedges. This cannot be confirmed since the tablet

has since deteriorated at that COrT

f'lj | I.:li‘-\.i.' both '\.L'I'!"\\ a5 | 58 Forms: ||:|,' ;'||_|||:_g | i!| !"-‘I--‘I--Z-'-'"-'i-'.'i.n'l' Seems to |.|_‘. a ventive
morpheme (for the doubling of k see above). Cf. the Hittite version (Giiterbock 19691,
I 13%

10: Franke restores <7 GID.DA> at the end of the obscure passage, comparing 1t with
L 27

14: 1f the accepted emendation mu-fe-te-< fe~-ru {|{.|_i|:'|'.':'. mi-se-te<<es=-rig) 15 cor
rect, the collocation should be translated as an idiom meaning ‘to take the road® (CAD
E: 358b, s.v. eférue 8b), and hence forms an exacl parallel to Glik wri.

I7: The broken sign at the break can hardly be another i, as might be suggested

by Schroeder’s copy; mu is possible. Perhaps translate: [frightened” by dleath’. For
KiSsST lilqur “may he destroy the enemies’ ¢f. CAD K: 461a. s.v. kifSu B in the lexical
section, where kisin is rendered by mickerti; CAD L: 101, s.v. lagdam 2)

20: For Jus perhaps read URJUDN ‘copper’

23: I take the verb imhuri with the meaning ‘to meel” rather than the hitherto accepted
.k"-'lllll.'II:!l."l.l. -.I|1!'|l.'lm_'\_1- or the !Il\k'. ||| [l'l.' SCene lll.'l‘.-'.\'h'-:j |I|."!;_'_ 1L ._||'||‘||..'._-|~1. [|'|;|| :;"l','
respective expeditions did not meet with each other while coming to plea before
Sargon.

24: Reading du"-bu-'ba’! is the most probable interpretation of this string (see colla-
tion). The following fu is certain, as already noted by Weidner,

25: For the second sign, the accepted reading 15 fa, but $a is never inscribed with
three vertical wedges. 1 follow Weidner in reading ra: of. ga with what seem to be
three horizontal wedges in 1. 28. In any case, the middle horizontal is not entirely
cenain. KASKAL is certain; li-il-li-ik-ma at the end is also undoubtedly there (thus
already Weidner; see collation).
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26: At the break, Sa is impossible; hence, a different restoration from the one accepted
after the parallel in 1. 8 ([KASKAL-na f]a) is to be sought. Cf. also the comment to
the following line.

27: The space at the beginning (four, certainly no more than five signs) is oo small
tar this accepted restoration, which, again, follows the parallel in Il. 8-10. Cf. also
the comment to the previous line. Admittedly, there seems 1o be no other conceivable
restoration for this line. Perhaps one should either postulate a reading without the pho
netic complement -anr and without the city determinative URU, or, more conceivable
for this text, suppose the omission of a sign on the part of the scribe.

29: gaf-ra-fu ‘its strength’ rather than bi-ra-$u goes better with imdalisi “they fought’
of the next line.

30: With Weidner, the sign following im-dah-'sii! is ir rather than ni (ni does not have
two small vertical wedges in this text). What follows may be ra-ga, as suggested
by Weidner, although not without difficulties (vet, pace Weidner, ga has only two
wedges, a horizontal and a vertical one, in this tablet; cf. 1. 29'). Iy and & are not
clearly distinguished in this tablet, so that the interpretation of the following sign as
fu 1s acceptable. Is KAR rédidu ‘the quay of its summit’ a metaphor depicting the great
length of the mountain circumference or the like? The interpretation of this line is,
obviously, highly tentative.

31: With Weidner, the sign before ma is li rather than far (so transliterated after
Schroeder); see collation. I take it-ta-du as an N form of nadi (iaddid). For the
meaning cf. CAD NI: 99a,

33: For i, i is equally possible.

35: With Weidner, the last visible sign is ru rather than i (see collation).

2": Weidner suggested e[n] for the last visible sign. Between ERIN and this sign, there
i5 4 DIN (or hi?) sign attested. Read ERINHL<A>? See copy and collation.

4': Instead of *height(s)’ for mi-lu-ii perhaps translate *flood’ (<milu); for the spelling

of. ri-sti-ii (<rizu) in 1. 23" below.

th

"+ For kisru = kissari cf. the analogical spelling of misri *Egypt’ as nri-is-sa-ri in
EA 16: 2 (from Assur, but written in Peripheral Akkadian) and EA 31: | (a letter in
Hittite), as well as the anaptyctic vowels for this GN in letiers from Mittanni

7' & at the beginning is possible (see collation), If this is correct, note its Egyptian
form (cf. Schroeder 19135, list 179). There is no other attestation of & in this tablet.
§: Between ra and pa there is an erasure. IKU is preferable to GA, being an area
measure; the two respective signs are indistinet in this tablet (cf. bay=MaL=1KU, [. 21).
9': At the beginning. there is no room for another sign in front of the one of which
the Fi;.‘hl component i5 sull visible, For *his {(heroes)”, l'LZj-l."I'I'II:I_L' (4] NL|r\i;|;;.||, F}-.':'|'|;J|h
better read ‘its’, referring to the city. For fuppit ‘to silence, to subdue’ see CAD §1:
191b.

17": For mi-lu-ii “height(s)" or *flooding” see above, 1. 4',
18': The second sign in the string ki-is-sa-#i is doubtlessly is (see collation); Schroeder’s
ma is a mistake. Perhaps restore: <i-ta-wi-lu-ti> after ki-is-sa-ri (cf. the parallel, 1.
5').

19: Probably add <ammata izzakara=> after farrukén, to comply with the regular
formula. None of the ni signs in the tablet has two small vertical wedges; what
Schroeder saw here were just some defects on the surface.

T4
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21" The word play with géri ‘adversary’, suggested by Westenholz (but with a dif
ferent interpretation), may well be the cause for the use of eirry rather than harrdann
at the end of this line (KASKAL-ru). A syllabic reading for this sign, as has been
suggested by some students of this text, is hardly possible in Peripheral Akkadian.
22': The sign string which follows e has not been adequately interpreted hitherto.
What is seen on the tablet (and actually depicted accurately by Schroeder in his copy)
is certainly AH  followed by rim (Schroeder’s list 47; Riister and Neu 1089: 14). |
take whtimmi as a D perfect of hdmu ‘to paralyze’. reflecting a “vowel harmony™
C—ufwtammii—uhtammi+iz). If the notation of vocalic endings on nouns is correct,
lib-bi seems to indicate the plural, which is not reflected in the translation. With
Weidner, the sign following wi-ha-ra-ra is du (with the value 1) rather than ma
(Schroeder); see collation.

23" Al the beginning, A.SA ‘field’ is impossible. For a similar spelling of résu cf. EA
373: 15, An alternative translation might be: ‘owners who came for his help®.

24': In the Hittite version. trees are being cut off for the way back (Giiterbock 1969:
21-23, col. IV 1I. 8ff.). fi-is-3i, although in the 3rd sg. m., fits this context, and is
translated accordingly,

27": un-na-mi-iu is interpreted as a plural verb (unammisi). Another possibility is 1o
take the ending as indicating the subjunctive (rrarnisu), translating (11, 27'-28"): *He
had stayed in the city he left for three years [and five months].”

28': The Hiutite version (IV: 9) suggests the restoration of ‘and 5 months’ at the
beginning.

29': There was probably nothing inscribed before the sign DUB. It is a common
procedure at Boghazkiy to start the colophon line not close to the left edge. As noted
by Vanstiphout (1987), the text is complete. Hence, the mention of “Tablet 1° may be
just a formulaic chunk, or, as Franke (1989: 198) explains it, mean ‘Die eine Tafel’.

~]
h




EA 360 — A fragment of undetermined genre
Plate XXXIX

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 17098

Previous cuneiform copies: Schroeder 179 (reproduced).

Principal previous editions: Rainey 1978: 16

A flake; 2619 mm: light gray to very pale brown clay. Possibly Hittito-Egyptian

ductus (cf. ra, I. 4"; Schroeder 1915a, list 129).

Text
1 Jx a
2" U mia-
3 |x & x|
4" | ra |
3 |x x|
Comments

A fragment of undetermined genre. The ductus is small, and if it indeed originated
in Egypt, it might well be part of the scholarly corpus. Note the space between the
signs in 1. 2. The other side is broken,

5": The second sign may perhaps be GAL,

16




EA 368 — Egyptian-Akkadian vocabulary

Plate XL

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), Tell el Amama 1921, 1154,
Previous cunetform copies: Smith and Gadd 1925: 233, 237,

P Peet and Wooley 1923: pl. X (reverse only).

Principal previous editions: Smith and Gadd 1925; Rainey 1978: 38-9; cf. Albright
1926; Edel 1975; Artzi 1990: 141-142; Edel 1994

The upper part of a tablet; 6558 mm; dark grayish brown clay. Ductus resembling
the one attested in the Amarna Mittanni letters, yet not entirely (cf. the comment to
. 1)

rey inl.l'-.|_~. |'||z|‘|| ished photograph:

Text
Oy I mia () ah pi LUGAL (x) x 'ru’! Bi nu
2 R - "D - (x) mend” -le-mi
3 i ah te a-hi-a-fiy
4 pi-da-af ni mu o uh da GIS qa’ x x (x) di
5 ¢ mue frad-ma- DU -4 fag'-la-[a’
& §i-rt-coh si-gi-[il" KU BABBAR
fi-na-al-wiy 2 |
g {.'H-(I.'.lr-n'lf; '..'r-.'.'.'.l-.lr.fl 3 |
9 pit e i Su-nn 4
10 fi-ui Su-nu |
11 fa’l - [6&
12 fap-ha fu-nu 7
13 fra-ma-an Su-nu [8
14 pri-Si-if [
15 - i [ 10}
16 ti =fbh-nn [
17 [x ]x |
Rev. i [x x" | 1 |
2 L |
3 fri ku' |
4 ma na ia min da a
5 IR T BT E ]
6 pri-tis-bi-i GIS G
7 D=l GIS.SI[.GAR
B ma-cth-Ra-5i GIS.N[A

9 D =c15=f GIS.G[u.Za
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1Y pa-ha-tuy GIS. NA'|
11" ha-pur-pu GIS BANSUR |

b
I
Translation
|
! Obv. 1 ...King
! 2 The words
| 3 foreign
I 4 Case ...
| 3 ...they are paid they' are paid
I
i
&) Snt-weight sheke[l of silver(?)
7 Two fn'=-weights 2
8 [hree Snt-weights g
Y Four Sn°-weights F
10 Five fn"-weights 3
11 Six fnt-weights [6
12 Seven Sn-weights [7
13 Eight $n“-weights [&
14 Nine fn~-weights [9
15 Ten $n-weights [10
|6 dbn |
Rev. I’ [...Jten’ |
Z I
3 |
& o |
3" The house holuse
6 The door dojor
7" The boli boll
8" The door-posts door-so|cket
9 The chair ch air
10 I'he bed '|'||,;-|_||
11" (Offering-table table]




EA 368
Comments

This is the only extant Egyptian-Akkadian vocabulary. Both the ductus and the syl-
labary, as well as the fact that it is the Egyptian rather than the Akkadian column
which is written on the left, suggest that this ahlet was written by a non-Egyptian
scribe, perhaps as an aid for learning the Egyptian language. It has even been sug
gested that it is an import into Egypt. CF, Albright 1926: 187 Kiihne 1973 139
Moran 1992: xvi n. 19: Artzi 1990: 141 n. 9: see further the comment o 1. 16.

Al the present time the first 5 lines do not form a coherent text (cf. Smith and
Gadd 1925: 234), since 1. 2, 3, 5 and probably also 4 show caesuras between the
first and the second parts, as does the rest of the tablet. Line | may be similar, but
due to its fragmentary condition and interpretational difficulties. this remains doubtful
Yet, the occurrence of the sign LUGAL there (but cf. the comment to that line below)
may perhaps suggest that the first line consists of a title. As noted by Jeremy Black,
there is a ruling after 1. 5, but it may have served 1o separate distinct sections of the
vocabulary rather than an introductory section from the main part of the vocabulary.
MNevertheless, since some co respondence has been discovered in 1. 5 between the
Egyptian and the Akkadian columns, a two column opemng passage still remains a
possibility to consider in future research. Only a few lines are missing from the end
of the obverse and the beginning of the reverse

I'he work on this tablet was facilitated by a hand copy made by Aage Westen-
holz and by collations made by leremy Black (some of which have been reproduced
together with the cuneiform copy below). Jiirgen Osing has contributed to the inter-
pretational aspect.

I: Between ma and ahi there is an erasure. This form of the LUGAL $12N 15 unattested
n Amarna, but it is found in Boghazkdy (Riister and Neu 1989: 115, last form). The
sign could also be imerpreted as in {(Jeremy Black; for the form cf. Labat 1976: 148,
n the Middle Assyrian section). In that case. one might regard it as part of the first
column of a double-column text (cf. above). At the end of this line, & and nu seem
certain (the latter has been hitherio interpreted as mu with the value fa.: see Edel
1994: 55); rie is probable, whether two (Smith and Gadd: Black: cf. 1. 5 or three
verticals (Westenholz) are to be seen. Schroeder does not have = ric sign with two
verticals in his sign list (Schroeder 19152, list 28).

2: nam="puU-4i stands for Egyptian nz-mdww.w., The second sign of this line, which
occurs further in 11 5, 7', 9" and 11", is taken here, after Osing 1976: 734-5 n. 887
(cf. also Kiithne 1973: 139; Edel 1976: 14}, ags a C) sign where the consonant is
a dental followed by an u vowel, 1o conform with the expected syllabification (cf
already Smith and Gadd 1925: 234). Note that this tablel attesis the signs for s
(1. 3), my (TUM) (1. 3, 8, 10°; all in word-final positien) and fu (1L 15, 1'). so that
the interpretation of the consonant as 4 seems sound. Whether this was significantly
different in pronunciation from Akkadian /df is hard to tell, and Egyplian etymologies
of the respective words spelled with this sign are ambiguous. Mote, however, that the
original sign du may be represented in this tablet as well (1. 9). Note further. that this
sign is distinct from da, attested in this tablet in 11, 4 (twice) and 4' Perhaps it would
be possible to assume either a different consonantal timbre for the dental represented
by this sign, or a distinct vocalic timbre. As for the right column, Black’s collation

749




word is aligned with the

Lo ||'Ix' .'\.".i of ll'lx' gl

i||_-' the left column

as a transcription of the Egyptian pds b mawel ‘coffre & brancard’. This is based

on following the accepted division of the line into columns with the second column

opening with the GIS sig

The spelling., however, does not seem to favor such an in
<

a little higher than the rest of the line; da seems to open the right column. The righ

etation. Moreover, the Egyptian column seems to end with the

gslgm, Inscrit

column mav have had two words in a nitve consir

wm. Instead of fel, ONe Imaky

|'«.'||:“i""‘- Illi;_'il'll._'l ||'|i\ alt

s o -'\.Il.“"- written GIS. In any case, il my « Isrom of Ine

line 15 correct, the string should be read syllabically.
3: The beginning is badly damaged. It was read widi-mu by Smith and Gadd, pi-mu
by Albright and Rainey. For x-mu Black raises the possibility of reading nam. His

collation might also suggest mi-pi. Westenholz observed that e

over erasure. | take the fifth sign (507) to be wdentical to the one discussed above, in
'IIII'..l.:I_ 1

est of this line 1 follow Osing (p. c.). For the lefit side, Osing suggests the cuneiform

iry to 1. 2 (cl. alre:

1 Y T 3 1
the commer L 19262 188 n. ). In the inlerpretation of the

ng for Egyptian fum.mew “they were (or: will be) paid”. The value
attested in both MB and MA, as well as in Boghazkiy (Durham 1976:

and MNeu 1989: 174). As for the right column, Osing suggests reading a stative form

P Riister

n ‘o pay’. which may correspond nicely to the Egyptian form (cf. alreads

g s e e : z
1925: 231 also Edel 1994; 55), Westenholz saw an extra wedee-head

¢ break. If it can be the remains of a vertical wec

2, RENDS COORRIRLE D2 |

a, possibly fon are (. pl.) paid”. This inerpretation makes good

ht lList which follows, but fin

sense 1 the context ol the il determination ¢

e M

L @ I.'."!I.\..!\.II.I '\._‘Ii ence for the hne s ou ||,|_

6=16: consist of a list of rhit equivalences, as seen independ

and Osing (1976: 620-1 n. 629: 755 n. 914). Thus, §i-n

ah 15 the Ex

noun, s-na-ah-wiy stands for the BEevpuan dual form $a%owy, and $u

be restored here may explain the sraris con

form of this noun. Osi

I Tesi1on ||'-:| a4 noun imdieating

triectis form of

word -.'..'_-.'-_
7: In accordance with Edel’s and Osing’s interpretation of the word as a dua

read -wiy rather than -mu at end. Since, the sign PI is used for /pif in this tal

scribe may have needed a di v of A

8: Ezvptian |
9: Lookin

In ths ne Nas Deen ipr-fa - -u. Yet, the remains do not

g for an equivalent for Egyptian fi

there is not enot ip at the beginning. The r
(8 [

Egzyptian fiu-, a form that in connection with fu-nn immediately fo

based on Jeremy Black’s collation (p. c.) notes that ip-du

the numeral (~Coptic groy; cf.

frealis of

IL'&'..I'R'.'J as the srarns
&3). Note 1

if this reading is correct. there is a distinction between 1
-

the sign transliterated above as 'pU (see above, commentary o 1. 2).

ines for the writ

nded o serve as o

f.: The vertical scratches were prob

as they seem to mark the beginnings and ends of s various

components (see drawing and photograph, where actual lines differ from those de
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picted i the copy of Smith and Gadd). Sill, there is no explanation for the fact that
the signs Su-nu too are missing from 1. 11 and 14f. Black sugzests that these may
perhaps be cancellation lines,

10: Egy
attested in this tablel
11: Eg;

lhere 1s an erasure at the neht sid

Yy T

ptian diw. The sign T1 must indicate o (cf. 1l. 16, 2, Both T1 and DI are

ht 1926: 189).

an sisw (for the deletion of the second svllable of. Albri
£

12: Egvptian sfh.

13:

-Z2¥plian weight measure «bn 15 attested in the form #-ba-an in EA 369

-

i, where it equals 10 shekels (Ranke 1937). This conforms o our text where a $n

s identified as a shekel, and the respective amounts of

els. However, at that period, 1 fnt-weight equals |

he small difference bet

3

amounts of shek
5 29). This discrepancy is expl

COsing 976 6

Osing

veen the respective | h 15 insignificam for small

amounts (cf. also Edel 1975: 13—4). Osine i ]¢

ns hsted on the reverse of

ending n this word, as i1s

this tablet (cf., e.g., ap. il.:
the no

being non-Egvplian?

us=hi-i), is an Akkadianization which restores

ative case ending. If so, can this serve as a further indication foor

17, 1': For a suggestion how to restore these lines and | Il the cap at the broken pan

1994: 62-64.

Y: Again, the 11 sign may perhaps be read as fii.

4': fa is wrillen over erasure, i ove

C ROIMe PTEVIOUS W

nd column b

b i
5t Egyptian p v). What can be seen before the break has been accepted as a badly

nentary E, o contorm with the Egyptian column, The remains sue oest

ver. See Smith and Gadd 1925: 238: Edel 1975 15

. Egypuan t3-ksr.t (Osing 1976: 374-5; cf. Gire 1975a: 1975h: ( dsing's explanation

of the phonetic change seems solid enough, and hence makes Giirp's

UNNECESSAry )

8 Eo 1 Aa=tnsw, The last SIEM Can De ¢ ither NA or MU, For N A = Ml Y]
sockets cf, Artzr 1990: 142, If MU is 1o be preferred, perhaps restore GIS. MU AN (cf

Riister and Neu 1989: 98)

.

lar 1o the one attested in 1. 2. 5. 7' and |

Y Egyptian rs-isht. The first sien is si

It 15 certainly not ested by Smith and Gadd (also followed by most other

siudents of this w ote that this is the only occurrence of this sign followed by a

ed broken spelling.




EA 372 — A fragment of a literary text

Plate XLI

Museum number: British Museum (London), 134872,

Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 17

Previously published photograph: Pendlebury 1951 pl. LXXX
Principal previous editions: none.

A fragment, 41 =30 mm: brownish yellow clay. Babylonian ductus,

Text
|* v Pzt
o tilms ki-lal-lam' dal -x|
¥ L 2= Fer-erd-f[ i
¥ tlim' te-ru-ubw x|
5 I'i"-na pa-ni'-kla
&' Fla’ ki |

Translation

If ..

2 l. . 1"'|L|-

¥ .. |

4 .. you entered | |
5 lin your’ presence’|
6’ I

Comments

The clay color is similar to that of EA 373; it is a bit darker. but has about the same
tint as EA 375-7. Although darker than the literary tablets EA 357-8, it is possible
that the clay is of the same origin, and that different preservation conditions resulted
in the difference of clay appearance {cf. the comments to EA 373). There are two red
points visible on this fragment, in 1l. 2’ and 4', which indicates that this is a fragment
of a literary text (¢f. the commentary to EA 356, pp. 46-7 above). EA 372 does not
join either EA 356 or EA 357 and is, thus, a third literary tablet marked by red points.
This supports the view that the extant Amarna corpus may only be a fragment of
the original corpus (for this matter see, especially, the discussion by Aldred, 1988:
chapter 17). The other side of the tablet is broken

It 15 possible 1o restore {]f instead of f]a.



EA 373 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 354)

Plate XLII

Museum number: British Museum (London), 134864,
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 18,

Previously published photograph: Pendlebury 1951 pl. LXXX,

Principal previous editions: Gordon 1947: 11-12; Rainey 1978; 48-9,

A fragment from the upper left part of what seems to be a large tablet; 9273 mm:
brownish yellow clay. Egyptian ductus.

Text

| | SISKU R SISKUR nil =t

2 |

3 |

4 i[k-vi-bu

3 nt-eff di-u

6 r:--r'--!-'r'-h'r;
7 te-ez-zil -ty
% le-ni-nu [
4 ki xxx|

1(} ri-Se-f|u

1 Zh-Wr-Zi-u e AMARAMAR kut-nue-u |
12 kti=ti-nu-u |
13 ti-ik=ri-x|
14 su-elr-f |
15 ler-ah DL DI ri-sril sic -l
16 B! -ba-i[u,
17 c-:.'-:'.4-".|l!|l';

|8 |.'| | ot L1 l.|

Comments

Miguel Civil has suggested that EA 373 joins EA 351, EA 352+3 and EA 354 o
form part of the second tablet of the diri lexical list (see comments to EA 351 above),
EA 373 would, thus, be the beginning of the first column of this tablet. The clay is
similar to that of the literary fragment EA 372 and to that of EA 375-7. all found in
the same site during Pendlebury’s excavations (see the introduction, pp. 3—4 above).
514, it
seems that its preservation conditions were different. EA 373 itself has been joined

4
Its surface is smooth, and if this fragment is indeed to be joined to EA 3

from two pieces. On the lower piece of the tablet there are unintelligible signs of
black ink on the reverse and smearings of black ink on the obverse. As the paint has

]




EA 373

a contour around the lower piece only, it seems that it was applied to the tablet after

it had been broken (cf. also the observations by Gordon, 1947: 12). Could this be a

playful act on the part of one of the Egyptian students at the Records Office school?

On the reverse there are vertical column separation lines, but no inscribed signs.
The work on this tablet was facilitated by Miguel Civil’s edition of the Amarna

diri fragments forthcoming in MSL XV (see comments to EA 35] and EA 354).

7. This restoration is Civil's; AHw (1341b) suggests tezzimin < razzimiu.

9: Neither ki-it-ru-bu (Gordon; Rainey 1970) nor ki-tar-ru-bu (Rainey 1978) fit the

remains around the break.

13: The remains of the last sign are three rather than two horizontal wedges (pace

Gordon), Hence, the reading s seems to be excluded. Read di-ik-ni-' i [-tug]?

15: The sign in the middle of the third column can hardly be du, as is expected. The

above suggestion (<rfsu) is only temative. For a similar spelling of the same lexeme

see EA 359: 2¥. The meaning here may be something like ‘go for help'; cf. AHw

O6la s.v. rdsu.

18: Perhaps: [ra-]'za'-a-z[u] ‘stand”?

84



EA 374 — A list of divine names

Plates XLIII-XLIV

Museum number: British Museum {London), 134863, |
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 19-20),

Previously published photographs: Pendlebury 1951: pl. LXXX. |
Principal previous editions: Gordon 1947: 13; Rainey 1978: 50-1. |

A fragment of what seems to have been a large tablet; 52x92 mm. Pale to VETY
pale brown clay, yet as the surface is crude and covered with stains. it is difficult o

determine its precise tint and shade. Egyptian ductus (but ¢f, note to i’ 3'): large and

rough signs.

Text

::‘;il.l.k' A

i’ I ] i5°
2 mla’ x ga di
L |k ba LA
4 Wi na
o mla’ e

it 1Y “x|
2 LUGAL |
3 4TI T
4 oA QA" x
5 Gu,?
&' G,

T'—8B' traces

Side B:

i [! [x x x (x)]x
2 [x x x (x)]
3 lx x x (x)] tem”
4 [x (x) |50 e
5 "Inin® na® x di’ ba

6'=8" traces

i’ 1! e
. - nt- -t g
¥ 'LUGAL.SI
4’ 17.7.81
¥ IMAS.TAB BA
6’ “HUL.A
T O S TR ST,
B’ |
m’ Traces of 4 lines with DINGIR signs.




Comments

Gordon saw that the right hand columns on both sides consist of god names. A
parallel to col. i’ (“side B") has been found in the DN lists from Usarit (Ugarir-
ica Vi 123: 188-194; cuneiform on p. 414; transliteration of this and parallel texts
on pp. 220f.), which are parallel to the so called Weidner list (Weidner 1924—5)
MNougayrol, who edited the Ugarit lists and saw this parallelism, suggested also a

A

parallelism between col. ii’ of side A and another section of the Ugarit list, viz.,
I 106-112, thus: “[lugal ™ r.ra], *lufgal # gifimmar], “si"y-mu( y[-ut], ‘ra(!) gal-du].
“siris]. “k[a(?).nun.na] (Ugaritica V: 226). Rainey followed and accordingly changed

{_ilﬁ[(iﬂ”.\ |t1|1l1hc|‘in;: |.'||. !I‘]L' k_"i'll'l_l'll'll'l\_ |j:_'~\|ji['.' ?\.:JLL;_I;.L_\Hﬂ..\ ;_'|_-.['||i.,E._‘-|5._-._- i;] this réesiora
tion, collation has not confirmed his suggestion, and other parallels are to be sought.
My indication of the sides of the tablet as A or B, although following Rainey's order,
should be regarded as purely arbitrary. In spite of some progress made in identifying
signs in the two left columns, they still elude adequate decipherment. Note that the
parallel columns on either side can hardly be regarded as explanative of each other,
as suggested by Gordon: On side A, the lings in col, i are closer to each other than
those in col. ii"; on side B, the lines in col. i’ seem also somewhat closer to each other
than in col. i’

Side A:

i’ 2': x = fe (or za”) + [if (or DT,

i" 4': Cf. the comment to i’ 3.

i’ 3": The characters taken as #7 signs (so also Gordon) seem to have two Winkelhakens
to the right, which is unlike the usual form of the sign # in the Amarna tablets from
Egypt (ct. Schroeder 1915a, list 33; in fact, such forms of # are not recorded by
Schroeder in any of the Berlin Amarna tablets). The Winkelhakens at the utmost
right could be parasitic or phantom wedges rather than inscribed components of the
sign. Note, however, that similar forms of # are atiested in texis from Boghazkiy
(Riister and Meu 1989: 37). In i 4’ we have another proposed i sign, with only
one Winkelhaken, however. A reading bal seems unlikely, for the lack of another
horizontal wedge at the left of both signs.
Side B:

col. 1": The first identifiable line in this column is parallel to 1. 2° of col. ii', The
estimates of the missing signs at the beginning of each line depend on the assumption
that my reading of the DINGIR sign at the beginning of 1. 5" is correct, and that this
column too comprises a DN list.

i 4: For $u read, perhaps: [“n]in’. The last sign can be DUB as well.

13



EA 375 — A fragment of the far tamhdri epic

Flate XLV

Museum number: British Museum (London), 134866,

Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 20-1,

Previously published photograph: l’rmlla_'hulj. 1951: pl. LXXX (“literary™ side),
Principal previous editions: Gordon 1947: 13-14: Rainey 1978: 52-3; Westenholz
forthcoming.

A fragment from the lower(?) side of a tablet: 5649 mm; brownish yellow clay.

Egvptian ductus,

Text

URJU" ak-kéi-eli a-na ' AN
x URL tar-si-ti x|
i -| ki’ -£15 'i.n'n'. c1ed |

ad |

4'=5" (races

Translation

the cit]y’ of Akkad to ..[..

2 I . they were in order [in'] the city .. |
i he Jarrives( )|
4'_5"

Comments

Most of the written side was erased by water, probably for cancellation. The clay
looks as if it was broken while still wet, and on the break on its right side there

is a fingerprint. There is, therefore, no doubt that this fragment had been disposed
of while still wet. Three large horizontal wedges are visible at the bottom of the
written side of the fragment. and these were imprinted vertically! — after the
tablet had been erased. On the other side of the fragment, upon which a vertical
column separation line is visible, there is one unidentifiable sign at the upper break
and a few large cuneiform impressions which look as if they were put on clay for fun
(see drawing and photograph). Thus one side of this tablet was prepared for writing
columns, probably a syllabary or a lexical list, while the other, published side, attests

to a (cancelled) passage from a literary text, probably far ramhdri,




There 15 hardly a point in deciding which side of this tablet is the obverse and which
15 the reverse. Gordon, who was followed by Rainey, had decided that the legible side
was the reverse, probably due to the fact that it opens with a horizontal line, and that
the other side has a similar line at the bottom. The side upon which the transliterated
text 15 wrilten 15 flat: the other one 1s convex. In many of the Amarna scholarly tablets,
including EA 359 (the other far tambdri tablet), the convex side is the reverse. Note
this is the way Boghazkiy tablets are commonly inscribed. In EA 356 and EA 357,
however, it is the other way around.

2": The first x is a vertical wedge; read: i-nja? Both Rainey and Westenholz took
tar-gii-if as indicating farsu, and translated, accordingly, *distant city” and ‘city period’
respectively. However, since the last vowel is probably long, | would rather see in

this form a 3 m. pl. stative of tardsu (cf. AHw: s.v. wardsu 11).



EA 376 — A fragment of a literary text

Plate XLVI

Museum number: British Museum (London). 134865,

Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 21,

Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl. LXXX. |
Principal previous editions: Gordon 1947: 14,

A fragment of what seems to have been a large tablet, since it is relatively thick;

6268 mm; brownish vellow clay. Egyptian ductus (but ef, niz 1. 7'3: rough script.

Text
1’ [(x) bxa 'i'' (x) i ha x x HAR LU[GAI
2 30 GUN x (x) Tal x 30 i&-ku-un x|
3 rxx (x) du ' wn’ pa fi VE-x
1 [v 2 x x s]i" Su-Tad") ig-ra-bi rla)l-rdlm
5 it x x SUD ig ra’ (x) x-ti-ta ii-ru’-|
(i ' oe-plu-uls Su-kdn [URU- li-ba® -a-8u- ny
7 i wi-Ka-ni an-nu-g A" if-tn ma’ Se |
8 rxx Jrxidxox

Translation

the Ki[ng

2 30 bilty ..... 30 he deposited |

3 eooo. and PN

4 [-..] he' said: “You™ ..

5 DN ..... my ... he ..]

&' and’ I ma[dje’ the worth of the city. Let him search’ them|
and” he/l prostrates’ at” this side” from ... |

Comments

The text is only a [ragment, nevertheless, the \l_‘;"il]‘. suggests the uncertain hand of a
student. It was unearthed in the Records Office and may be further evidence that the
Records Office was also a training site for cuneiform scribes. The vertical line at the
left may be either an indication of a double (or multi) column tablet. or. as is the case
with EA 342,

extant passage, there is a double horizontal line (¢f. EA 359 between the text and the

just a bordering line showing where o start writing. At the end of the




colophon; cf. also EA 355). Although its fragmentary state makes the genre of this
tablet difficult to determine, it may be an historical account. The possibility that it is
another piece of the far ramhdri epic, attested in the Amarna corpus by EA 359 and
probably also by EA 375, cannot be excluded. The other side of the tablet is broken
The text being that fragmentary, what follows can only be a tentative transliteration,
with a few hazardous renderings

I': Before LU[GAL', perhaps read ni-mur ‘we saw’ or, perhaps even better, lu-mur *1
wish to see’

5': Or: “Gl, “the night divinity’. For sUD read AH? Instead of ra perhaps read si.

6': Or, if from bd>u rather than from bu>i: ‘let him come forth" or the like, Sunu
starting a new senlence,

7: 1 take the verbal form as if from fuwkénu, with a hanging -i. Similar forms with an
a vowel are attested in MA and in rituals from Boghazkoy (AHw: 1263a). The sign
it 15 not I.I\I.I.l”:\. inscribed with the two small vertical -\._1..&-11‘-__-‘_--\ n ]-.El_l.;\[ {cf, Schroeder
1915, list 1{6).

)



EA 377 — An exercise

Plate XLVII

Museum number: British Museum (London), 134871, |
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 2§

Principal previous editions: none (cf. Gordon 1947: 14), '
A fragment; 4120 mm; brownish yellow clay. There are no identifiable signs on this

[ragment

Comments

This is evidently an exercise tablet. The tablet is not very well made and it is concave

on the left side (cf. EA 343). As can be seen from the photograph and the dr: awing,
some of the signs are inscribed upside down in relation 1o others. It is evide ntly an
excercise in writing cuneiform and may never have been formed as a tablet.

o]




EA 379 — A fragment of an 5* signlist

Plate XLVIII

Museum number: The Egyptian Museum (Cairo), Journal d’entrée 48397,

SR 12224,

Previous cuneiform copies: Schroeder 1915a: 190 (reproduced).

Previously published photograph: Schroeder 1914: 40 (hardly legible).

Principal previous editions: Schroeder 1914: 39-40:; Rainey 1978: 56: Artzi 1990:

148-152.
A fragment from the left side of a tablet; 67 =36 mm; brownish vellow clay; Egyptian
ductus.
Text
i’ S B |
1" ILax
2’ 1IN
¥ oImM
4 1M
5 1 NI
6 INI
T 1BU
8 1BU
o I' Mus
L KU
i1’ 1" MU
2 [ TA[H
3 1Gi§|
4" 1GIS |
3 [ GAN |
& [ GAN |
T 1'MAL! |
i | MAL |
9  1GAN

1y [ GAN |

11’ [1 GAINT |
Comments
Thas 1s a fragment of an 5* signlist (so called “paleographic syllabary™). Artzi demon
strated the connection between EA 379 and another fragment of an 5° signlist, EA 348,

which he thought to be part of the same tablet. Information unavailable o Artzi at

g2




EA 379

the time shows this not to be the case. These two fragments can hardly form part of
the same tablet. First of all, the respective fragments were not found in the same site
{see the mtroduction, p. 3 above). The width of the respective tablets is not the same,
EA 348 1s much thicker than EA 379 (cf. the comments to EA 348, p. 28). Also,
their clay color is not the same, although this difference might have been the result
of different preservation conditions. In any case, EA 379 should come before EA 348
i the 5° list (see Anzi's discussion).

In order to keep the original line numbering of the already published material
on this fragment, I started the obverse with number (V, which does not exist in the
published studies of this text (see below). Regarding the organization of signs on the
tablet, note that 1. 1° of col. i’ is found to the right of 1. 2 of col. i". The lines of the
(wo columns are not parallel. The reverse is uninscribed,

1 (F: The lower part of a Winkelhaken appears above the first line on Schroeder’s copy
Comparing this fragment to other §* signlists, Artzi proposes reading it as the remains
of a RI sign. Since there is usually a repetition of the sign in similar lists (cf. MSL
lII: 5, 15-16), I would prefer reading another Bl sign here. The surface of the tablet
15, however, so crude that various interpretations of the remains are equally possible,
and HU, which comes before RI in the 8% list, cannot be excluded (see collation).

1 1": Schroeder Hli;yL‘ilL'ij to read BI. The remains are somewhat inconclusive (see
copy and collation).

i 7 Or GAN,

n 9: For SUD (Arzi 1990: 149 n. 41). That this is not an ad hoe scribal Error is
proved by Emar tablet 74193a: i 16 (Tth group).
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EA 361 — A letter fragment (join with EA 56)

Plate XLIX

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin, VAT 3780,
Previous cuneiform copies: Schroeder 1917: 106 (reproduced).
Principal previous editions: Rainey 1978: 17.

A fragment from the middle of the bottom of a tablet; 11=31.5 mm: brown clay (but
see the comments below). Lebanon-area ductus (ef. nim, 1. 29: Schroeder 1915a, list
171; see further the comment on 2z, 11. 28, 30 below).

Ihis fragment was not included in Knudtzon's edition, but it was part of the original

lind in Amarna brought to the Vorderasiatisches Museum in Berlin (Schroeder 1917),
EA 361 can now be joined to EA 56, a letter from an unknown sender in the Qatna-
Amurry region o the Pharaoh. Its color is different from that of EA 56 (=VAT 1714),
which is brighter and has a grayish shade, a difference caused by the fact that the
small fragment, i.e., EA 361, is burnt, whereas EA 56 is not.' EA 361(: 1'=6") fits in

EA 56: 27-32. The text given below is the joined passage, i.e.. EA 564361 27-32,

Text
Obv. 27 i<l il Y-l g -gal- mal x
28 il m)=ta=ma-[alh-fa-sia-nlim
LE 29 i an-mi-nim be={i-ni|
i) DUMUMES [x z]u x]
Rev. 31 it @i x x UJRU" |
)

Iy .'.'I'ulll'l"l!.'nh' |'|'||' I

Translation

Obv. 27 with Ata[gga)ma’ .|
28 they were” fightin|g

LE 29 Why our lord|

0 the sons [...].. .[..

Rev. 31 and I' [... the clity” |

(that” he) dofes) not at[tac]k |

| thank Joachim Marzahn for this information




EA 361
Comments

28, 30: Similar sign forms of zu can be found, infer alia, in EA 179: 16, a lewer
from the Lebanon valley, and in EA 252: 17, a letter from Shechem (note, however,
the normal form of the zu sign in EA 252: 27 and 30). In Emar, the sign zu is ven
commonly written with three vertical wedges. (In EA 221: 4 and EA 232 3, zu is
writlen with four verticals; cf. s in the Byblos area, Schroeder 1915a. list 5)

28: For the plural ending -@nitm) cf. Tzre’el 1984; 1991a: 136-9. This morpheme is
a shared isogloss between the Akkadian dialects of Amurru and Qatna,

29: Although this letter usually makes use of the 1st sg. lorm, note the use of nikn
‘we' in the preceding passage (1. 23).

30: 1 wonder whether one should restore [ws-sii-nlim ‘they go out’ or the like.

31: The horizontal wedge (“AS”) might also be the beginning of a sign.

U



EA 381 — A letter fragment

Plate L

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 3781.
revious cuneiform copies: none.
Principal previous editions: none (cf. Schroeder 1917: 105-6),

A fragment; 47 <47 mm; red clay. Unspecific ductus; possibly from nothern Canaan.

Texi
[r_m
i
3

5 I'Fe’'|
f'-8

U |ers- e |

¥ ald sli

11 |vi-es-mli

12 ald’ x|

13

14/ traces

Translation

1'-8 el

g Il have [...
{13 .

11 [may he liste[n
1214 '

Comments

I'his 15 an .:III:'IIE-\E ||||.":_'|I'I:.L |I'.21_L'I:II|_‘1|I:_ The other side 15 broken. 1 he F:.||:|i\_ v=- 0Of the
verbal form yi-ef-m|i (1. 10') suggests that this is a letter of Canaanite provenience
Note also the string Jas-re] (1. 9), which may suggest a 1st sg. verbal form with the
prehx a-, attested in some Canaanite subcorpora, notably in Byblos,

¥ Instead of e read perhaps un.

4 Or $u

5" Or, less probable, KUR.

10: Read o | or ! |¢.'.

12": Or rie: hardly la

949




EA 382 — A Collective Number

Plate LI

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 8525,
Comments

VAT 8525 is a collective number given at the Vorderasiatisches Museum to dozens
of small unplaced fragments from their Amama collection. H. Klengel (1974: 262)
brought attention to the existence of this museum item in his review of the first edition
of Rainey's El-Amarna Tablers 359-379 (Klengel 1974: 262). For the EA number of
this assemblage see above, p. 3 with n. 2. The two largest fragments measure 40x 34
mm and 47> 13 mm. Many are tiny jots and flakes with or without inscribed signs.
About fifty others are legible enough for a patient and devoted scholar to make use
of them.

1 (M)
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EA 340 — A historical tale or a letter fragment
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EA 341 — The story of Kesgi
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EA 342 — An exercise in letter writing?

EA 342 Ashmolenn 1893, 131 (414)




EA 343 — An exercise
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EA 35 — An exercise
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EA 346 — An exercise
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EA M7 — A lexical list?
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‘“ EA 349 — A fragment of a syllabary?
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EA 350 — A fragment of a fu-fie-ti exercise (obverse)
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EA 351 — A fragment of diri, tablet 2
ipossible join with EA 3524353, EA 354 and EA 373)
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EA 3524353 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 354 and EA 373)
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EA 354 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 352+353 and EA 373)
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EA 355 — A clay cylinder
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EA 356 — The myth of Adapa and the South Wind
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EA 356 = VAT 343 Rev
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EA 357 - The myth of Nergal and EreZkigal

EA 357 (Londen fragment) = BM E29865 — Oy
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EA 358 - A narrative of still undetermined genre
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EA 359 - The Sar ramhari epic
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EA 368 — Egyptian-Akkadian vocabulary

Collation by Jeremy Black
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EA 372 — A fragment of a literary text

EA 372 = BM 1348
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EA 373 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 354)
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EA 375 — A fragment of the Sar famhiari epic
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EA 376 — A fragment of a literary texi

EA 376 = BM | 34865
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EA 379 — A fragment of an 8" signlist
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EA 381 — A letter fragment
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EA 382 — A collective number

1 &lh










T

1420

# Mew York Univer sity
{ .‘ Bobst Library

T 70 W nhlnhl,m Square South
Mew York, NY 10012-1091

DUE DATE [ DUE DATE [ DUE DATE
'-.fl LOAN [][‘HHAHI HI. Iii]—( [ TO RE( ";1[

a.f%y

(
5 ﬂE—D -4 '= A L ""il P
gﬂu?“.m\_ Y . o1 {22
ik 3 Y %

_______________________________________________




.. . e g e e ARLY L i B L Lyl e A e e e e L R




